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Kuva: Jukka Lemmetty

Kuvitetut pääkirjoitukset

Journalistin (11.8./06) Debatti-sivulta luin seuraavan:

”Otapa jonkin aikakauslehden muutama peräkkäinen numero ja katso sen pää-

kirjoitussivua. Päätoimittajasta on aina uusi kuva. Puku, asento tai kuvakulma ovat 

erilaiset, mutta miellyttämään tarkoitettu hymähdys kasvoilla on sama.”

Kirjoittaja, helsinkiläinen Raila Rinne, toteaa ”tämän mielistelymuodin” levin-

neen kaupallisista julkaisuista järjestölehtiin. Ärsyyntyneenä hän kysyy, että tekee-

kö kuva pääkirjoituksesta muka henkilökohtaisen kirjeen lukijalle. Hänen mieles-

tään harva aikakauslehden pääkirjoitus ”ilmaisee mielipidettä ajankohtaisesta, ai-

nakaan yhteiskunnallisesta aiheesta...”. Hänestä on onni, etteivät ”sanomalehdet 

ole hurahtaneet marakattikuviin”.

Luen ilmeisesti eri lehtiä kuin Rinne. Minusta pääkirjoituksia ja kolumneja somis-

tavat vuodesta toiseen samat kasvokuvat. Pääkirjoituspalstoille tulisikin persoonal-

linen ilme, jos niissä olisi vaihtuva, esimerkiksi kirjoituksen aiheeseen tai vuodenai-

kaan sovitettuna piirretty karikatyyri kirjoittajasta.

Tässä lehdessä on ajoittain pääkirjoituksissa tuota ajatusta noudatettu (Otapa 

tämän lehden muutama peräkkäinen numero…). Kuvakulmia-pakinaosastossa on 

joka numerossa ollut kirjoittajasta ennen julkaisematon piirros. Kirjoittajan tarkoitus 

on ollut narsimisyytösten uhalla osoittaa, että erilaisilla piirroskuvilla voidaan elävöit-

tää kuivia palstoja, lisätä lukijoitten kiinnostusta. Paraimmillaan tuollaiset esimerkit 

saattavat lisätä piirretyn kuvan käyttöä. Se on yksi tämän lehden tarkoituksista. 

Tästä tekstistä ei kuvituksen avulla uskota syntyvän henkilökohtaista kirjettä lu-

kijalle. Se on vain kuvitettu pääkirjoitus, joka ei ”ilmaise mielipidettä ajankohtaises-

ta, ainakaan yhteiskunnallisesta aiheesta”.

Vai olisiko ajatus siitä, että pääkirjoituksia ja pakinoita tulisi kuvittaa uudella ta-

paa ja mahdollisesti lisätä siten lukuhalukkuutta, kumminkin ajankohtainen ja yh-

teiskunnallinen aihe?

Markku Tanttu

markku.tanttu@viapori.fi

JK. Lehtemme tarkka ja hyvämuistinen lukija Yrjö Larmola täsmensi viime numeron 

pääkirjoituksessa holtittomasti siteeraamaani tekstiä. Sen on kirjoittanut Arvo Salo 

Ylioppilaslehden viimeiseen pääkirjoitukseensa. Se kuuluu tarkoittamassani kohdas-

sa: ”Lukekaa pieniä lehtiä pojat, ja ajatelkaa suuria ajatuksia.”
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    Puheenjohtaja JUKKA LEMMETTY jukka.lemmetty@kuvittajat.fi

Kuvitus humpuukin palveluksessa

Kun kuulin Röllin valinnasta Satusuomalaiseksi, mieleni valtasivat ahdistus ja tuska. Sana hum-

puukimaakari ilmaisee suhdettani tuohon yleisön rakastamaan satuhahmoon. Me kuvittajat jou-

dumme päivittäin pohtimaan omien piirrostemme suhdetta ympäristöömme. Ovatko teoksem-

me sisältämät arvot eettisesti kohdallaan? Palvelemmeko humpuukiteollisuuden latteita tavoit-

teita yleisön kosiskeluineen vai löytyykö taiteestamme syvällisempiä pyrkimyksiä kohottaa kult-

tuurimme tasoa vastaamaan inhimillisesti kestäviä arvoja?

Ei kuvituksella itsessään ole mitään erityisiä tavoitteita. Se palvelee yhteisömme pyrkimyk-

siä.

Mutta pakostakin jää noita tavoitteita kuvittajan kannalta miettimään, kun avaa vaikkapa Hel-

singin Sanomien sunnuntainumeron, joka uhraa palstatilaa suurikokoisille kuvituksille. Puolen si-

vun väriläiskä kuvittaa juttua työttömyydestä, postmoderniin tyyliin tehty kopio maalarimestari 

Halosesta ilmaisee kurssinousua pörsissä. Taideteosten uusversiot ovatkin usein ilmaisemassa ar-

tikkelin syviä arvoja. Kun kuvitetaan lehden omistajille kiusallisia juttuja, abstraktio on varma va-

linta. Talouselämälle myönteisiin aiheisiin sopii kultakauden taideteos 1890-luvulta.

Filosofi  Hegelin käyttämä termi “olennoituminen” tarkoittaa idean nousemista aistimukseksi. 

Meillä on ilmaisun vapaus piirtää tekstin lomaan kuvitus, joka vastaa omia arvojamme. Jotta kuvi-

tus onnistuisi “olennoimaan” tekstin idean, kuvittajan on tiedettävä, mitä on ilmaisemassa. Peppi 

Pitkätossun kuvitus olennoi lapsen oikeutta olla vapaa. Rölli-hahmo vain näyttää aikuisten aset-

tamien rajojen oikeudellisuuden.

Taiteen omistaminen on vallan merkki. Olkaamme tarkkoja, mihin työtämme käytetään. Vaik-

ka humpuukilla on paikkansa ilahduttamassa arkemme totisuutta, niin tietoisuus omasta tekemi-

sestä on voimavara, jolla kuvittaja voi hallita työtään ja ympäristöään. Halosen talvimaisemat olen-

noivat lumen valkoisuutta, eivät vain naturalistisesti toista kuvaa lumesta.
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”Talvisin jäi maalaaminen nyt vähem-
mälle. Silloin hän puuhaili kotona ainais-
ten, joskus raskaiksi ja yksitoikkoisiksi 
käyvien kuvitustöiden kimpussa, jotka 
olivatkin kaiken aikaa olleet perheellisel-
lä miehellä vakinaisena leipätyönä. Hyviä 
kuvittajia ei tunnu olleen tarpeeksi, ja ti-
lauksia voi saada niin paljon kuin tahtoi. 
Aikuisten Otava ja lasten Pääskynen sai-
vat Hämäläiseltä vuosikausia vakituisen 
kuva-avustuksen. Rakastetuimpia hänen 
tämänlaatuisista töistään lienee ollut aika-
naan lasten, Outin ja Lassin kanssa koet-
tujen kesäisten ilojen inspiroima kuvakir-
ja Ihmeellinen kalaretki, ---”

Tällaiseksi kuvaili tutkija Hertta Tir-

1. Emilie Topelius (1821-1885)

2. Rudolf Waldemar Åkerblom 

(1851-1925)

3. Alex. Federley (1864-1932)

4. Hanna Frosterus-Segerstråle 

(1864-1946)

5. Venny Soldan-Brofeldt (1863-1945)

6. Väinö Hämäläinen (1876-1940)

7. Hilkka Finne (1877-1964) ja

Hilda Flodin ( 1877-1958)

8. Emil Cedercreutz (1879-1949)

9.  Eric O. Ehrström (1881-1934)
.....
40. Risto Mäkinen (1918-1972)
ja Rolf Sandqvist (1919-1994)

Tekijät esiin | kotimaisia kuvittajia

Taidemaalari 
kuvakirjantekijänä

MARIA LAUKKA

ranen kuvittajan työn rasittavuutta haas-
tateltuaan Väinö Hämäläistä. On vaikea 
nähdä rivien välistäkään oliko näkemys 
kuvittajantyön orjuuttavuudesta haastat-
telijan vai haastateltavan, vai kenties yh-
teinen.

 Joka tapauksessa se oli yleinen. Oli-
han suhtautuminen kuvittajantyöhön va-
paata taidetta halvempana vaikuttanut mo-
niin muihinkin kuvittajiin, niin että  nämä 
tottuivat itsekin vähättelemään omaa työ-
tään ja puhumaan siitä anteeksipyytävässä 
äänilajissa. Tilannetta pyrkivät monet kor-
jaamaan tekemällä toisen uran taidemaa-
larina tai kuvanveistäjänä. 

Väinö Hämäläisen tapauksessa vaaka-

Ihmeellinen kalaretki. Lassi ja Outi ratsastavat pyydystämänsä jättiläiskalan selässä näkemään luonnon ihmeitä.
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kupissa selvästi painoi enemmän ura mai-
semamaalarina. Hänen maalauksiaan lei-
maa silti kauttaaltaan kuvittamiselle omi-
nainen esittävyys. Kuvituksia taas leimaa 
vahva maalauksellisuus. Molemmat lajit  
lainasivat siis toisiltaan ja saivat siitä sekä 
etua että haittaa. 

Hämäläinen opiskeli Ateneumissa 
vuosina 1898-99. Kuvittajan työn hän 
näyttää aloittaneen viisi vuotta myöhem-
min. Viehättävä kirja, Aleksis Kiven Pai-
mentyttö, on ehkä varhaisin, vuodel-
ta 1907.

Vuonna 1912 ilmestyi kuvitustyö-
nä merkittävä, suomalaisten kuvakirjojen 
joukossa edelleenkin parhaisiin kuuluva 
Ihmeellinen kalaretki. Siinä on Arvid Ly-
deckenin teksti, Väinö Hämäläisen  kuvi-
tus ja myös hänen säveltämänsä laulut. 

Väinö Hämäläinen oli lahjakas viu-
listi. Hän kasvoi musikaalisessa perhees-
sä. Isä oli urkuri Lauri Hämäläinen. Vie-
raanvarainen helsinkiläinen koti oli avoin 
muusikko- ja taiteilijapiireille. Lauri Hä-
mäläinen sai vapaaoppilaakseen  mm. 9-
vuotiaan Oskar Merikannon, joka ennen 
pitkää siirtyi Hämäläisen perheen päivit-
täiseksi lisäjäseneksi. Tässä ympäristös-

sä Väinö Hämäläiselle tuotti vaikeuksia 
valita taidemaalarin ja muusikon amma-
tin välillä. 

Isän kuoltua 1888 kouluikäinenVäi-
nö Hämäläinen sai ennen pitkää isäpuo-
lekseen taiteilija Albert Gebhardin, taide-
maalarin ja taitavan kuvittajan. Taiteilija-
perheessä tuli vahvoja vaikutteita nyt kuva-
taiteesta. Perheen elämäntapaan kuuluivat 
lukuisat muutot ja etenkin kesäisin oleske-
lu  eri paikkakunnilla – maisemamaalaril-
le ja kuvittajalle riitti aiheita. Albert Geb-
hard koulutti poikapuoltaan taiteilijan ja 
varmasti myös kuvittajan ammattiin. 

Lydeckenin ja Hämäläisen Ihmeel-
linen kalaretki edustaa klassista kuvakir-
jatyyppiä, jossa lapset muuttuvat pienik-
si ja tutustuvat kasvien ja eläinten maail-
maan ruohonjuuritasolta.  Englantilainen 
Walter Crane ja sveitsiläinen Ernst Krei-
dolf olivat kirjoissaan kuvanneet kasveja ja 
eläimiä, joille annettiin inhimillisiä piirtei-
tä. Elsa Beskow ja Ottilia Adelborg olivat 
nähneet Tukholmassa Walter Cranen näyt-
telyn ja innostuneet luontoaiheisten kuva-
kirjojen laadintaan. 

Voi hyvin olettaa, että Arvid Lydecke-
nille ja Väinö Hämäläiselle olivat nämä 

Väinö Hämäläinen. 
Kuvataiteen keskusarkisto.

Pienten lasten kuvakirja, kotieläimiä 
elävästä mallista. 
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Ylhäällä: Topeliuksen patsaan paljas-
tus, Väinö Hämäläisen maalaus hänen 
kotinsa ikkunasta nähtynä. 

Keskellä: Paimentytön kansi, 1907
ja Kansikuva vuodelta 1908. 
Otavan arkisto. 

jugend-henkiset kuvakirjat tuttuja. Eni-
ten muistuttaa Ihmeellinen kalaretki ide-
altaan Elsa Beskowin kirjaa Putte mustik-
kametsässä, jossa poika marjamatkallaan 
muuttuu pieneksi ja seikkailee mustik-
kapoikien ja puolukkatyttöjen seurassa. 
Tosin Ihmeellinen kalaretki on tyyliltään 
realistisempi ja maalauksellisesti toteutet-
tu. Kotimaiset maisemat  ja  Hämäläisen 
omien lasten verevät hahmot tekevät kir-
jasta hyvin erilaisen kuin Beskowin graafi -
sesti tyylitelty kuvakirja. Hämäläisen kuvi-
tustyyli  on ekspressiivinen, kuin liian to-
delliseksi muuttunut uni. 

Toista  perinteiseksi muodostunutta  
kuvakirjatyyppiä edusti Julius Krohnin 
(Suonion) tekstiin 1917 syntynyt Kotieläi-
met, jossa rauhallisessa rytmissä esitellään 
lehmät ja lampaat kukin vuorollaan maa-
laisympäristössä. Hämäläinen on käyttänyt 
tässäkin varmaan eläviä malleja. Tekniikka-
na on pehmeäsävyinen värilitografi a. 

Kokonaisuudessaan Hämäläisen ku-
vittajantyö käsittää parikymmentä nime-
kettä, joista osa on huolella kuvitettuja jou-
lulehtiä ja tuntuva osa oppikirjakuvitusta. 
Komea maantieteen opetukseen tarkoitet-
tu opetuskuvataulu Kolivaaralta on jäänyt 
kansakoulua käyneiden mieleen. 

Väinö Hämäläisen taiteilijakuvan täy-
dentävät lukuisat muotokuvat ja alttari-
taulut. Alttaritauluja hän maalasi Nur-
meksen ja Nurmon kirkkoihin. Kallion 
kirkon kastekappelissa Helsingissä on hä-
nen maalauksensa Ristiltäotto. Muoto-
kuva- ja maisemamaalaus sekä alttaritau-
lut  yhdistyvät  kuvittajan työhön hänen-
kin urallaan. Aikakauden, 1900-luvun en-
simmäisten vuosikymmenten taiteilijat, 
olivat usein kuvatun kaltaisia monitoimi-
miehiä. Kuvittamista erillisenä ammatti-
na tuskin vielä tunnettiin, ja vielä vähem-
män tunnustettiin.

Väinö Hämäläinen kuoli Kauniaisis-
sa vuonna 1940. Hänestä  ilmestyi viime 
vuonna  komea elämäkertateos Suoma-
laisen Kirjallisuuden Seuran kustantama-
na. Teoksesta on poimittu tähän kirjoituk-
seen Hämäläisen elämäkertatietoja. Run-
saan kuvituksen ja seikkaperäisen elämän-
tarinan vuoksi kirjaan Väinö Hämäläinen 
Taidemaalarin elämä kannattaa tutustua. 
Teos on Jyrki Lohen kirjoittama. Se perus-
tuu osittain Irja Jahnukaisen ja Sakari Ha-
takan Hämäläisestä tekemiin pro gradu –
töihin, lukuisiin arkistolähteisiin ja suku-
laisten haastatteluun. Kirjassa on kartoitet-
tu Hämäläisen elämäntarina, paljon ajan-

Oikealla: Joululehden kansi. 
Otavan arkisto.
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kuvaa ja taiteilijan maalaustuotanto. Ku-
vitustöiden osalta Lohi toivoo tehtävän li-
sää tutkimusta. 

•

Väinö Hämäläisen 
kuvitustöitä:

Kivi, A.: Paimentyttö. Weilin 1904
Wartiainen, Eliel: Metsämiehen muistelmia 
karhunkaatoretkiltä. Nuorisolle. 
WSOY 1907
Lydecken, Arvid: Ihmeellinen kalaretki. 
Kuvat piirsi ja laulut sävelsi Väinö 
Hämäläinen. 
Otava 1912. Sagoresan. Otava 1912
Krohn, Julius (Suonio): Kotieläimet. 
Otava 1917
Suonio (Julius Krohn): Pienokaiset. 
Otava 1919
Hannikainen, P.J.: Kuvia lasten elämästä. 
Otava 1920
Lydecken, Arvid (Fritt efter Julius Krohn): 

Hemmets vänner. Otava 1920
Krohn, Felix: Lasten lauluja, op. 13. 
Otava 1922
A. (Karlsson, Arvi A.): Kun kotikouluja 
perustettiin. Kansanvalistusseura 1924
Joulupukki-lehdet. Valistus 1927/30
Hellen & Kontuniemi & Santala: 
Alakansakoulun lukemisto. Valistus 1930
Paunu & Lilja: Kansakoulun raamatun-
historia. 6. painos. Valistus 1934

Lähteet:

Hertta Tirranen: Suomen taiteilijoita Juho 
Rissasesta Jussi Mäntyseen. WSOY 1950. 
Suomen taiteilijoita Alvar Cawenista Väinö 
Aaltoseen. WSOY 1955
Maria Laukka: Satujen saari (bibliografi nen 
luettelo) Suomen Nuorisokirjallisuuden Insti-
tuutin julkaisuja 8. Tampere 1985
Jyrki Lohi: Väinö Hämäläinen Taidemaalarin 
elämä. Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura 2005

Piirros Otavan arkistosta. 
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Kirjoittaja on Suomen Nuori-
sokirjallisuuden Instituutin toi-
minnanjohtaja

s i i v u j a s i v u l l i s i l t aKaisu Rättyä

Miten käsitämme 
tarinan?

Kävin katsomassa Tampereen 
teatterikesässä näytelmän “Tove 
Janssonin sateensuojien alla”. 
Teater Västmanland & Uusi 
Teatteri olivat tarttuneet Tove 
Janssonin Taikurin hattu –ro-
maaniin poikkeavalla tavalla. 
Emme nähneet lavalla isoja ih-
misenkokoisia valkoisia muu-
mihahmoja vaan työhaalareis-
sa touhuavia henkilöitä, jotka 
vaihtoivat roolista toiseen su-
juvasti kuin lapset omissa lei-
keissään. Näyttelijöitä oli pro-
duktiossa vain kolme, mut-
ta Nuuskamuikkunen, muu-
mipappa tai muumipeikko ja 
Tiuhti tai Viuhti muuntuivat 
pikaisesti toisiksi puheenpar-
ren tai hatunvaihdon myötä. 
Apunaan teatteriseurue käyt-
ti sateenvarjoja, jotka oli maa-
lattu maisemiksi tai hahmoik-
si. Perunakellarina toimiva har-
maa kangas kasvoi sateenvarjon 
päällä näppärästi isokokoisek-
si Möröksi, ja illuusio rubiinia 
metsästävästä Taikurista Kuus-
sa syntyi toisella varjolla.

Mietin esityksen aikana, 
miten luovasti teatteriseurue 
lavastajineen oli päässyt käsiksi 
romaanin ytimeen. Se loi Muu-
milaakson taian ja lumon vä-
häisellä mutta monipuolisesti 
toimivalla rekvisiitalla. Samal-
la tekijät kuvittivat ja toivat 
esiin oman käsityksensä Jans-
sonin teoksesta. 

Oivaltava näytelmä toimii 
esimerkkinä siitä, mistä myös 
kuvittamisessa on kysymys. 
Kuvittaminen on käsittämistä 
– joko oman idean ja ajatuk-
sen tai sitten toisen tekijän teks-
tin. Etymologinen sanakirja ku-
vailee käsittää-sanan alkuperän 

seuraavasti: ‘ymmärtää, tajuta, 
sisältää, sulkea piiriinsä, saada 
käsiinsä, ottaa kiinni, tavoit-
taa’. Sanan juuret ovat konk-
reettisessa käsien avulla tart-
tumisessa ‘ottaa käsin kiinni’, 
‘tarkastella käsissä olevaa, teh-
dä havaintoja’. Kuvittamisessa 
kädet ja työvälineet ovat väline 
ymmärtämisen välittämiseksi; 
oman havainnon toisille siirtä-
misen edellytys.

Kun teksti ja kuva kätte-
levät, syntyy uusi liitto, joka 
luo uusia merkityksiä. Kumpi-
kin osapuoli valaisee uusia ele-
menttejä toisistaan. Kuvataide 
ja kirjallisuus ovat 1900-luvun 
loppupuolelta alkaen olleet en-
tistä hanakampia kommentoi-
maan merkitysten syntymisen 
tasoja. Tekstit ovat kuvanneet 
omaa syntyprosessiaan, nau-
raneet huvittuneina omalle ra-
kenteelleen ja kyseenalaistaneet 
omaa olemistaan. Tällaisia me-
tafi ktiivisiä, totuuden ja illuu-
sion rajaa horjuttavia piirteitä 
on mukana myös kuvakirjois-
sa. Kuvat eivät tartu vain aihee-
seen ja temaattisiin kenttiin, 
vaan ne käsittelevät myös illuu-
sion luomisen keinoja, kuten 
esimerkiksi Katri Kirkkopel-
lon kuvitus Suna Vuoren teks-
tiin kuvakirjassa Hirveää, par-
kaisi hirviö. Kerronnan, kuvi-
tuksen ja itse tarinan tasot me-
nevät mainiolla tavalla limit-
täin, kun pikkuhirviö tarttuu 
kuvassa olevaan kuvittajan si-
vellinkäteen. 

Kun kirjallisuudessa ker-
toja saattaa keskeyttää tarinan 
kommentoimalla ratkaisuvaih-
toehtoja tai komentamalla lu-
kijaa omiin päätelmiinsä, tutki-
mus puhuu tunkeilevista kom-
mentoinnista. Vastaavalaista 
tunkeilevuutta voidaan nähdä 

Jon Sciezkan ja Lane Smithin 
kulttikirjaksi todennäköises-
ti nousevasta vuonna 1992 il-
mestyneestä The Stinky Chee-
se Man and Other Fairly Stu-
pid Tales, jossa kertoja ja ku-
vittaja pakottavat lukijan miet-
timään kirjan esitysjärjestys-
tä, nimekesivun paikkaa, sisäl-
lön konventionaalista esitys-
tapaa tai kansilehtien käyttöä. 
Kuvittaja ja kirjailija huvitte-
levat mielin määrin klassikko-
satujen käänteisyydellä ja teke-
vät prinsessan herneestä tykin-
kuulan ja pienestä punahilkasta 
punahousun (Little Red Run-
ning Shorts). Vastaavanlaista 
leikittelyä näkyy Lauren Chil-
den kirjassa Miten satujen su-
sista selvitään.

Nykykuvitus tarttuu entis-
tä uskaliaammin myös tekstin 
ja kuvan liittoon, sen rakentei-
siin sekä konventioihin. Roh-
keita ratkaisuja tekevät niin 
kansainväliset kuin kotimai-
set kuvittajat ja kustantajatkin 
alkavat luottaa lukijoiden luo-
vuuteen ja mielikuvitukseen. 
Sillä niin pienet kuin isotkin 
lukijat ovat valmiita hyppää-
mään itse roolista toiseen ja 
leikkimään, käsittämään ja ku-
vittamaan mielikuvituksensa 
voimalla.
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Suomalaisen sarjakuvan ensyklopedia 
(Heikki Jokinen ja Kalervo Pulkkinen, Ke-
min sarjakuvakeskus 1996) kertoo Timo 
Mäkelästä, nimimerkki Timpasta, muun 
muassa: ”… tehnyt sarjakuvia, kirjojen ku-
vitusta, levynkansia, julisteita, pilapiirrok-
sia… - - - Useita pitkiä humoristisia ajan-
kohtaissarjakuvia…” Teksti luettelee seit-
semän eri lehdissä julkaistua sarjakuvaa, 
mainitsee irtosarjoja julkaistun kolmessa 
sarjakuvalehdessä, kertoo Timpan piirtä-
neen pilapiirroksia Ilta-Sanomiin vuodes-
ta 1979 ja julkaisseen kaksi pilapiirrosko-
koelmaa. Mäkelää kerrotaan arvostettavan 
hyvänä piirtäjänä, jonka viiva on elävä ja 
kaunis, kuvat ilmavia mutta ilmaisevia. Ul-
kokuvat, puut lehtineen ja sadepisarat as-
faltilla mainitaan erityisen upeina. 

Tiedot ja käsitykset pitävät tietysti 
paikkansa, mutta ovat vuosikymmenen 
vanhoja. Nyt niissä korostuisi omalei-
maisten, kypsien albumien määrä ja laa-
tu. Tuon ensyklopedian jälkeen on ilmes-
tynyt 11 Mäkelän albumia, kohta tulee 
tusina täyteen. 

Ensimmäiset albumit, rosoista kau-
punkielämää kuvaava Kalliokadun Blues 
ja arjen pienempiä ja suurempia draamo-
ja käsittelevät kolme kokoelmaa Pieniä jul-
mia tarinoita –sarjoista (käsikirjoitus Mer-
ja Heikkinen) olivat jo selkeätä ja kypsää 
Mäkelää, aikuissarjakuvaa, mutta kum-
minkin ”vain” kokoelmia Helsingin Sa-
nomissa jo julkaistuista sarjoista. 

Seuraavaksi, 2001, ilmestyi Vaalean-
punainen pilvi, melankolinen, musta-
valkoinen, suoraan sarjakuvaromaaniksi 
piirretty draama. Se on teos, joka kaike-
ti on ollut tekijälle erityisen tärkeä. Hän 
paneutui vaativaan työhön taiteilija-apu-

rahan turvin, pohdiskeli siinä ilmeises-
ti joitakin oman elämänsä silloisia vaihei-
ta. Kirjan suurin merkitys lienee siinä, et-
tei sellaista ollut ennen nähty. Se oli myös 
lupaus Mäkelän kaunokirjallisen sarjaku-
van jatkuvuudesta.

Samoihin aikoihin Timppa aloitti Mi-
nun elämäni –sunnuntaisarjan Helsingin 
Sanomissa. Iäkkään herran ajatuksia ja ar-
kipäivää kuvaavista sarjoista ilmestyi ko-
koelma 2002 ja seuraavana vuonna kaik-
ki Pienet julmat tarinat koottiin yhteen. 
Silloin ilmestyi myös Häjyt, tyylikkäisiin 
kangaskansiin sidottu (ulkoasu Kari Ris-
sanen ja Harto Pasonen) kokoelma sano-
malehtistrippejä (Aamulehti), joissa poh-
jalainen tappelu-uho pursuaa. Sarja, jossa 
tapetahan ja lyärähän vähän väliä, häkellyt-
ti, mutta myös hykerrytti Timpan tuotan-
non sitä osaa ja sen tyyliä tuntemattomia, 
jopa Minun elämäni ja Pieniä julmia tari-
noita –sarjojen ironian ihailijoita.

Yllätys oli myös Rooma–albumi 
(2004). Sen ulkoasu (Kari Rissanen) on 
varmaankin komeinta, mitä Suomen sar-
jakuvakirjataiteessa on nähty. Poikkeuksel-
lisen kookas formaatti, lakalla ja metallilla 
tehostettu, marmorimaiselle ylivetopape-
rille painettu kansi pitävät sisällään osak-
si mustavalkoisen, osaksi värillisen novel-
likokoelman. Kertomuksista oli osa jul-
kaistu jo aiemmin lehdissä, mutta kirjas-
sa ne saivat uuden arvon. Teoksen julkis-
tamistilaisuudessa kuului useampaan ker-
taan, että viimeistään nyt sarjakuva nousee 
kaunokirjallisuudeksi. Voi  tietysti kysyä, 
miksi sarjakuvakirjallisuuden tulisi nous-
ta johonkin. Eikö riitä, että se elää omas-
sa luokassaan?

Rooman nimikertomus on päiväkir-

MARKKU TANTTU

Timppa
     – novellisti

Timo Mäkelä, nimimerkki Timppa, on 

omaperäinen sarjakuvanovellisti, jon-

ka tuotanto tuntuu kehittyvän yhä 

kaunokirjallisemmaksi ja elokuvalli-

semmaksi. Hänelle ei riittäisi pelkkä 

kuvittaminen, novellin elävöittämi-

nen yhdellä tai romaanin muutamalla 

kuvalla, vaikka sellaisia julkaistaisiin-

kin. Tarinan tulee kulkea kuvina.

Timpan aihepiirejä ovat muun muassa 

Helsinki, politiikka ja Marski.

Kuva: Markku Tanttu

Viereisellä sivulla jakso Timo Mäkelän 
Rooma -albumin päiväkirjanomaisesta 
matkakertomuksesta.



k u v i t t a j a  | 11



1 2  | kuvittaja

Luvun aloitussivu sarjakuva-
romaanista Emil ja Sofi .

janomainen, niukasti tekstitetty piirros-
sarja, tunnelmapätkä. Dokumenttina sitä 
voisi pitää, koska valtaosa kuvista on teh-
ty paikan päällä Roomassa, mutta sen hen-
ki on runollinen. Se on äärettömän kau-
kana yleisestä sarjakuvakäsityksestä. Albu-
min muista aiheista muutamat perustuvat 
löyhästi maailmankirjallisuuden novellei-
hin, mutta ”kaunokirjallisuus” ei teok-
seen tule vain sitä kautta. Mäkelän täysin 
omat tarinat ovat rakenteeltaan itse asias-
sa vielä puhtaampia novelleja. Rooma-al-
bumia voi hyvin suositella niin sanotun 
hyvän kirjallisuuden ystävälle, jolla ei ole 
käsitystä siitä, millaista hyvä sarjakuvakir-
jallisuus on.

Mäkelän toinen sarjakuvaromaani 
Emil ja Sofi  – yhden yön muisto Helsingis-
tä kesältä 1909 (2005) on paljon enemmän 
kuin hänen esikoisensa Vaaleanpunainen 
pilvi lupasi. Senkin huolitellun tyylikään 
ulkoasun on suunnitellut Kari Rissanen. 
Sadan vuoden takainen Helsingissä tapah-

Timo Mäkelän sarjakuva-albumit ovat 
sisällöltään ja ilmeeltään keskenään 
hyvin erilaisia, itsenäisiä teoksia. Nämä 
ovat Häjyt-kokoelmaa lukuun ottamatta 
Mäkelän käsikirjoittamiakin, mutta kaik-
ki ovat Arktisen Banaanin julkaisemia.
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tuva rakkaustarina ja jännityskertomus, 
jossa on myös klassista taiteilija ja malli -
asetelmaa, osoittaa myös tekijänsä kiinty-
myksen Helsinkiin ja sen historiaan.

Mäkelän persoonalliset albumit ovat 
oma, hieno lukunsa Suomen sarjakuva-
taiteen lähihistoriassa.

Sarjakuva ammattina

Timpalle sarjakuva oli tärkeä sarka jo lap-
sena; kymmenvuotias, viisilapsisen per-
heen esikoinen piirteli sisarusparven pie-
nemmille sarjakuvia. Äiti hankki puotipa-
peria, josta taitettiin ja ommeltiin vihkosia. 
Hauholaisen muurari-isän piirtävälle po-
jalle oli jo varhain selvää, mihin ammattiin 
hän hakeutuisi. Sarjakuvapiirtäjäksi. Graa-
fi kon perusoppeja antoi Taideteollisen am-
mattikoulun graafi nen linja.

Mäkelän noin 35-vuotinen ura ei kä-
sitä pelkästään sarjakuvia. Hän työskenteli 
aluksi mainostoimistoissa ja Posti- ja len-
nätinlaitoksen graafi kkona. Vuodesta 1980 
pääasiallisina työnantajina ovat olleet leh-
titalot ja kirjankustantamot. Kirjan kuvi-
tuksia ilmestyi 80-luvulla, muun muassa 
kolme Pekka Töpöhäntää ja oppikirjapiir-
roksia, mutta aiemmin olivat alkaneet il-
mestyä nuorisosarjat Timo ja Tiina (Raket-
ti 1978-82) ja Olli (Terä 1978-82), ja las-
tensarja Peikkosen Timppa aloitti Ilta-Sa-
nomissa 1983. Sen jälkeen näyttääkin aina 
vähintään jossakin lehdessä olleen Timpan 
sarjakuva. Ilta-Sanomien pilapiirtäjä hän 
on ollut vuodesta 1980, Kansan Uutis-
ten kuvittaja ja sarjakuvapiirtäjä vuodesta 
1986 ja kymmentä vuotta myöhemmin 
Helsingin Sanomat ryhtyi julkaisemaan 
Mäkelän sarjoja. Monipuolista tuotantoa, 
joka selkeästi painottuu sarjakuvaan. Pik-
kupojan päätös hakeutua sarjakuvapiirtä-
jäksi ei ole ainutlaatuinen, mutta harvoin 
niin tarkasti toteutunut kuin Timpan ta-
pauksessa.

Artikkeli- ja kirjankuvituksia, erito-
ten pilapiirroksia on siis sarjakuvien lisäk-
si kuulunut Timpan työhön kaiken aikaa. 
Mutta sarjakuva on selkeästi merkittävin 
kiinnostuksen kohde. Hänestä on kieh-
tovaa rakentaa ”kuvallinen jatkumo, joka 
näyttäisi elämältä. Kuvituksesta puuttuu 
aikaelementti.” Ilmankos Mäkelän sarjat 
ovat voimakkaan elokuvallisia.

Ensimmäisiä sarjoja lukuun ottamat-
ta Timpan sarjakuvat ovat selkeästi aikui-
sille tarkoitettuja: ”Into lapsiaiheisiin lop-
pui. Ei tunnu omalta.” Sarjakuvapiirtäjä, Viivapiirros + erillinen väritys = muuan Timpan piirros Ilta-Sanomiin.
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joka vieroksuu lapsille sopivia aiheita, mut-
ta rakentaa enemmän tai vähemmän ala-
kuloisia, joskus silti huumorin värittämiä 
juttuja aikuisille, tuntuisi pienessä maas-
sa arveluttavalta ellei tuntisi Mäkelän tuo-
tantoa. Ihme se on kumminkin. Mäkelän 
hienoimmatkaan albumit eivät ole kovin 
suuriin, ehkäpä noin parintuhannen kap-
paleen myyntilukuihin yltäneet.

Ammattimainen asenne heijastuu Mä-
kelän puheessa vähän väliä. Hän mainit-
see ikään kuin perintötekijänä, että isä oli 
muurari, käsityöläinen. Monia tämän päi-
vän nuorempia graafi koita ja sarjakuvan-
tekijöitäkin hieman ihmetyttäisi ammatti-
mies Mäkelän tekniikka. Hän piirtää sar-
jansa tussiterällä ja värittää ne siveltimellä, 
milloin akvarellina, milloin guassina. Vie-
lä nykyäänkin Timppa tekee usein värit eri 
paperille kuin ääriviivapiirroksen. Keino 
on ollut ennen tärkeä värikuvan kohdis-
tumisen onnistumiselle lehtipainoissa. Ei 
tunnu siltä, että Timppa siirtyisi koskaan 
tietokoneavusteiseen työskentelyyn.

Ideat

Miten sarjakuva- ja pilapiirtäjät pysty-
vät ideoimaan kaiken aikaa? Yleinen kä-
sitys on, että he seuraavat alati tarkkoina 
ympäröivää maailmaa, kotinurkista maa-
ilmanpolitiikkaan. Aivot työstävät aiheita 
tauotta. Ideointi ei anna hetken rauhaa. 
Timppa sanoo opetelleensa ulos ideoitten 
kehittelystä, hän pyrkii mieluummin pu-
ristamaan syntyneet ideat tuoreeltaan pa-
perille, olemaan niistä sitten vapaa. Se on 
ammattitaitoa.

Ilta-Sanomien pilapiirtäjänä Timp-
pa katsoo kuitenkin säännöllisesti uuti-
set ideasilmällä. Kaksi kertaa viikossa on 
kuvan synnyttävä. Noitten piirrosten sa-
tunnainen seuraaja on huomannut, että 
aika harvoin Timpan piirrokset ovat puo-
luepoliittisia. Yhteiskunnallisia ja sosiaa-
lisia asioita ne kylläkin saattavat käsitel-
lä, ja joskus niissä on sellaisista vapaa ru-
nollinen hetki.

Sarjakuvien ideat rasittavat Mäkelän 
perhettä; silloin tällöin joku tunnistaa it-
sensä. Timppa korostaa kertovansa pääosin 
omasta elämästään, jopa Minun elämäni 
sarjassa, jonka henkilö on sentään reip-
paasti eläkekynnyksen ylittänyt; Timpal-
la siihen on vielä kymmenkunta vuotta. 
Mutta voi todella olla, että piirtäjä siirtää 
ajatuksensa suoraan tuolle vanhalle sedäl-
le ja liikkuu samoissa ympäristöissä. Esi-

merkiksi Timppa kertoo jakson, jossa sar-
jan papparainen ajaa halki peltomaisemi-
en, ottaa muovikassiin joen vettä, poimii 
siihen saunakukkia, vie kotiinsa ja kuk-
kavaasia katsoessaan muistaa lapsuudes-
ta hetken, jolloin joku oli tullut kylään. 
Timppa oli ajanut tuon lenkin, tehnyt 
noin ja ajatellut niin.  Hänen mielestään 
aiheen ulkokohtaisesta lähestymistavasta 
ei tule mitään. Tarinassa tulisi olla jota-
kin itse koettua.

Sen lisäksi, että muutamat sarjat ker-
tovat enemmän tai vähemmän muunnel-
lun tarkasti Timpan elämästä, hän saat-
taa liikkua niissä itsekin esimerkiksi ka-
pakkakuuntelijana tai taksikuskina. Kal-
liokadun blues –sarja kertoi Timpan Hel-
singin Kalliossa olleen työhuoneen lähi-
kortteleitten elämästä. Kuinka moni kir-
jailija ammentaakaan koko tuotantosa it-
sestään ja lähiympäristöstään? On elettä-
vä sellainen elämä, josta kertoa — kulunut 
fraasi, mutta osaksi totta sarjakuvapiirtä-
jänkin kohdalla.

Novellit ja romaanit

Timo Mäkelää kiinnostaa novellien draa-
mallinen rakenne. Tarinan kuvittajan etsii 
tekstistä usein yhtä aihetta, josta kuvan te-
kisi, Mäkelä näkee tekstiä lukiessaan kuval-
lisen tarinan, ehkäpä jo sarjakuvana ruu-
dusta ruutuun liukuvana jatkumona. Mä-
kelä tuntuu lukevan kirjallisuutta paljon. 
Novellisteista hän mainitsee erityisesti Tse-
hovin, Raymond Carverin, Veijo Meren ja 
Hannu Raittilan suosikeikseen.

Rooma-albumissa on novelliaihei-
ta Frans Kafkalta, Guy de Maupassantil-
ta (Emilissä ja Sofi assa muuan sivuhenki-
lö lukee junassa de Maupassantia; myös 
Mäkelälle tärkeä kirjailija) ja Juhani Ahol-
ta. Ne ovat muuntuneet sujuviksi sarjaku-
viksi, mutta Mäkelän omat tarinat kulke-
vat vielä luontevammin. Ne eivät olekaan 
muunneltuja ja kuvitettuja novelleja, vaan 
ovat suoraan syntyneet sarjakuviksi, joissa 
niukat tekstit ja kuvakerronta kulkevat val-
miiksi käsi kädessä. Neljäntoista ”lyhyen 
biisin” Bogey Blues -kokonaisuudesta oli-
si mahdotonta yhtäkään sarjaa kirjoittaa 
yhtä purevaksi novelliksi. Viiden minuutin 
elokuva niistä kyllä syntyisi. Novellit ki-
teytyvät harvoin niin hyvin viimeiseen si-
vuun, kappaleeseen, lauseeseen tai sanaan, 
kuin noissa Mäkelän sivun mittaisissa Bo-
gey Blues -tarinoissa viimeiseen ruutuun. 
Ne ovat oivia esimerkkejä sarja- ja  eloku-

Strippi-muotoisen Häjyt-sarjakuvan 
päähenkilöt, usein kovin tunteellisesti-
kin kolkkoon elämänmuotoharastukseen-
sa suhtautuvat pukarit albumin esittely-
vinjetissä.

.

Oiealla: Sivun laajuinen sarja Rooma-al-
bumin Bogey Blues -kokoelmasta, jonka 
jaksoja leimaa usein surumielinen kuva-
us arkipäivän pieniltä näyttävistä, mutta 
suurista asioista.
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1700-lukuun ja Varsovan linnaan asetettu 
novelli Keisarin viestikin päättyy yllättävä-
nä hyppäyksenä näkymään viime vuosisa-
dan alkupuolen Helsingistä.

Kuten jo sanottu Kalliokadun blues –
sarja kuvasi Helsinkiä. Samoin päähenki-
lö Minun elämässäni tallustelee usein pää-
kaupungin kaduilla. Ja usein Ilta-Sano-
mien Timppa-piirroksen tapahtuma sat-
tuu jossakin kohtaa Helsinkiä, jos ei ai-
van tarkasti tunnistettavassa, niin ympä-
ristön luonteesta pääkaupunki on kum-
minkin pääteltävissä.  Joskus, jos aika sal-
lii, Timppa piirtää näkymän paikan pääl-
lä, mutta saattaa turvautua Helsinki-kir-
jallisuuteensakin. Tämän lehden kannen 
Timppa piirsi Esplanadilla, mutta väritti 
myöhemmin työpöydän ääressä.

Hieno asia Helsingille, että muuan 
hauholaisnuorukainen muutti aikoinaan 
pääkaupunkiin.

Mannerheim

Tänä syksynä ilmestyy Timo Mäkelän 
piirtämä, Jukka Parkkarin ideoima ja kä-
sikirjoittama sarjakuva-albumi marsalkka 
Mannerhimista. Mannerheim ja ihmissyö-
jätiikeri (Arktinen banaani) sisältää kolme 
Kansan Uutisten Viikkolehdessä julkaistua 
tarinaa: Ratsastus halki Aasian, Manner-
heim ja ihmissyöjätiikeri ja Das ist Finn-
land, sanoi Führer. Sota-asioista ei siis tai-
deta juuri kertoa (ellei sellainen sitten ole 
Hitlerin onnittelukäynti Marskin 75-vuo-
tispäivillä) ja albumin alkuepisodikin on 
ajallisesti nurinkurinen; siinä kerrotaan 
marsalkan viime vaiheista Sveitsissä. 

Timo Mäkelä kertoo innostuneena 
Mannerheimista, kuinka tavattoman kiin-
nostava hahmo mies on, kuinka hänen jul-
kinen kuvansa ei vastaa todellisuutta, kuin-
ka mies näytteli kaiken aikaa ja Mäkelän 
mielestä paljastui hermoherkäksi, jopa 
hauraaksi. Sarjakuvapiirtäjä on innois-
saan lukenut tarkkaan lähdeteoksia, mui-
den muassa erityisen mainiona pitämänsä 
Veijo Meren  Mannerheim –kirjan. Kuu-
lija voi päätellä, että albumin sarjat on teh-
ty Timpalle ominaisella innolla ja perus-
teellisuudella. Intoa riittää. Timppa aikoo 
julkaista albumin joka vuosi.

vakerronnasta juuri siksi, että tekstillinen 
idea ja kuvakerronta ovat aivan ilmeisesti 
syntyneet samanaikaisesti.

Emil ja Sofi  -romaani rakentuu myös 
erityisen puhtaalle sarjakuvakerronnal-
le. Se ei ole sarjakuvaksi muutettu teks-
ti vaan sarjakuvaksi suoraan syntynyt. Ta-
pahtumien ympäristöjä kuvataan laajoin 
visioin. Väliin on moniruutuisia, tykkä-
nään tai lähes sanattomia aukeamia, joilla 
tarina kumminkin etenee lukijan silmissä 
eikä hän ehkä huomaakaan, että luettavaa 
tekstiä ei olekaan. Teos on hillitysti kaksi-
värinen, mustan lisänä on vihertävä har-
maa. Tyylikäs ratkaisu.

Timo Mäkelän sarjakuvakirjatuotan-
nossa on kumminkin puhuttelevinta juo-
ni ja henki, niin kuin novelleissa ja romaa-
neissa tulee olla. Toki kieli on tärkeä teks-
tissä, kuvitustapa sarjakuvassa, mutta Mä-
kelän sarjoista huokuva alakulo, ankea pes-
simismi, draama, joka usein ironisesti hu-
vittaa, mutta ei naurata, muodostavat niit-
ten ytimen. Ne ovat kirjallisuutta, jonka 
pitäisi levitä maailmalle.

Helsinki

17-vuotiaana Hauholta Helsinkiin muut-
tanut Mäkelä tunnustaa suhteensa pääkau-
punkiin Kiasman kahvilassa, Marskin pat-
saan ja Eduskuntalon tuntumassa: ”Onhan 
tää kauhean rakas”.

Tuo näkyy hänen töissään. Emil ja Sofi
on tavallaan entisen Helsingin ylistys. Se 
alkaa kartta-aukeamalla, jossa osoitetaan 
kertomuksen tapahtumapaikat. Kirjan lo-
pussa on kerrottu kuvalähteistä. Se kertoo, 
millaisella huolella piirtäjä on paneutunut 
näkymien, jopa henkilöitten kuvaamiseen, 
jotta ne olisivat totuuden mukaisia. Signe 
Branderin valokuvat viime vuosisadan alun 
Helsingistä olivatkin yksi Emil ja Sofi  -ker-
tomukseen innoittajista (osaksi idea syn-
tyi Rooma-kokoelmassa julkaistusta Kar-
kea viisu -lyhytsarjasta). Ainakin helsinki-
läisessä Emil ja Sofi  -romaanin lukijassa he-
rää vahva autenttisuuden ja nostalgian tun-
ne. Sitä vahvistavat tarinaan kuulumatto-
mat pienet tekstilaatikot (”Antinkatu, jota 
nykyään kutsutaan Lönnrotin kaduksi… 
Wulffi n kulma”; ”Viime vuonna paljastet-
tu Havis Amanda on herättänyt pahennus-
ta…”…). On tuttuja rakennuksia, puuta-
loja paikoilla, joissa nyt on kerrostaloja, jo-
kunen ”ikuinen” näkymä. Vanhaa Helsin-
kiä Mäkelä on käyttänyt tarinoittensa ym-
päristöinä muutenkin. Rooma-kokoelman 

Kuluvan syksyn aikana ilmestyvä 
Timo Mäkelän tuorein albumi Manner-
heim ja ihmissyöjätiikeri. (Arktinen 
Banaani)
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Kuvakirjaa ilmaisumuotona ei ole ole-
massa ylhäisessä yksinäisyydessään, vaan 
se määrittyy väistämättä suhteessa mui-
hin kulttuurissamme vaikuttaviin ilmaisu-
muotoihin tai medioihin, sekä muodolli-
sesti että sisällöllisesti. Eri medioiden kes-
kinäinen vertailu voi auttaa tunnistamaan 
ja käyttämään hallitusti mediumista toiseen 
lainautuneita ilmaisun muotoja ja keinoja. 
Vertailun avulla voidaan hahmottaa paitsi 
yhdistäviä piirteitä, myös niitä ainutlaatui-
sia ominaisuuksia, jotka antavat syyn pu-
hua kuvakirjastakin omana ilmaisumuoto-
naan. Kuvakirjalle luontevimpia vertailun 
kohteita ovat muut kuvaa ja kirjoitusta tai 
puhetta yhdistävät mediat, kuten esimer-
kiksi elokuva ja teatteri. 

Elokuva, kuvakirja ja 
teatteri viestintävälineinä

Elokuva, teatteri  ja kuvakirja eroavat toisis-
taan monessakin suhteessa. Viestintäteori-

Kuvakirja, elokuva ja teatteri

JUSSI KAAKINEN an kannalta ne sijoittuvat eri viestintäväli-
neiden kategorioihin. Kuvakirja on ”esittä-
vä väline”, teatteri vertautuu ”suoriin väli-
neisiin”, elokuva taas on ”mekaaninen väli-
ne”. Elokuvassa ja teatterissa viestillä ei ole 
yhtä tiettyä esineluonnetta, vaan se on esi-
tys jolla on tietty ajallinen kesto. Elokuva 
voi olla tallennettuna esineen muodossa, 
kuten videokasettina tai dvd-levynä, mut-
ta sen esittämiseen tarvitaan sopiva tek-
niikka ja olosuhteet. Teatterista ei yleen-
sä tehdä tallenteita lainkaan, vaan esityk-
sen ulkopuolella on olemassa ainoastaan 
sen käsikirjoitus. 

Sarjakuva kuvakirjan ja 
elokuvan välimuotona

Elokuvan ja kuvakirjan suhdetta on he-
delmällisintä tarkastella sarjakuvan kaut-
ta. Sarjakuvaa voidaan ajatella yhtenä ku-
vakirjan muotona, tai yhtenä kuvakirjalle 
mahdollisena kuvallis-sanallisen kerron-

Viestintävälineiden kolme kategoriaa

1. ”suorat” välineet: Ääni, kasvot, eleet. Vaativat viestijän välittömän läsnäolon.

2. ”esittävät”, luovat välineet, kuten kirjat, maalaukset, kirjoitelmat, arkkitehtuuri, sisustami-

nen, puutarhanhoito jne. Ne luovat ’tekstejä’ hyödyntäen kulttuurisia ja esteettisiä konven-

tioita ja voivat tallentaa luokan 1 viestintää. Esittävät välineet tuottavat viestintäteoksia.

3. mekaaniset välineet: puhelin, radio, televisio, (internet). siirtävät luokkien 1 ja 2 välinei-

den tuotoksia. Eroavat luokan 2 välineistä siten että hyödyntävät teknisesti luotuja kanavia.

(Fiske 1992, 35)
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nan muotona. Sarjakuvalla on omanlai-
sensa sarjallisuuteen ja rajauksiin perustu-
va säännöstö tai kielioppi. Sarjakuvan maa-
ilmassa aika ja tila ovat yksi ja sama, ku-
vakirjoissa yleisesti ottaen näin ei tarvitse 
olla. Sarjakuvassa kuvien sarja saa kielen 
ominaisuuksia: kirjoitusjärjestelmien voi 
ajatella saaneen alkunsa lukutaidottomien 
ihmisten ”mykkäsarjakuvina”. 

Sarjakuvan ja elokuvan kehitys on kul-
kenut pitkälti rinnakkain. Kuvakerronta, 
kuvakoot, kuvakulmat sekä tapahtumien 
jakaminen kohtauksiin ja otoksiin on elo-
kuvissa ja sarjakuvissa hyvin samantapaista. 
Nykyelokuva ja sarjakuva ovat visuaalisen 
kielioppinsa eli leikkausten ja kuvakulmien 
suhteen hyvin lähellä toisiaan, ja elokuvat 
suunnitellaankin monesti storyboardien, eli 
käytännössä sarjakuvien, pohjalta.

Kai Mikkonen vertaa eisensteinilai-
sen montaasin toimintaa elokuvassa kuva-
kirjan kuvien välille syntyviin suhteisiin, 
jotka ”lähestyvät sanankäytön ja sanayh-
distelmien merkitystä luovia mekanisme-
ja”.  Nykyinen populaarielokuva päin vas-
toin pyrkii yleensä kerronnalliseen läpinä-
kyvyyteen: vaikka pohjalla vaikuttavat tie-
tyt kerronnan säännöt, se on perusluon-
teeltaan illusionistista.

Ohjaaja

Elokuvat syntyvät monien eri osa-alueisiin 
erikoistuneiden ihmisten yhteistyönä. Ta-
rinan luomiseen, esittämiseen ja tallenta-
miseen keskittyvien lisäksi tarvitaan suu-
ri määrä teknisen ja teknologisen puolen 
osaajia ja avustajia. Suurin merkitys anne-
taan yleensä ohjaajalle, jolla on jonkinlai-
nen välittäjän ja ilmaisumuodon asiantun-
tijan rooli. Ohjaajan osaaminen ei ole vält-
tämättä sen enempää kirjallista kuin kuval-
lista, esittämiseen kuin teknologiaan liitty-
vää, mutta kokonaisuuden toimivuus on 
hänen vastuullaan. 

Kuvakirja on yhtä lailla multimodaa-
linen, kuvaa ja tekstiä/puhetta yhdistävä 
ilmaisumuoto, mutta sen tekoprosessissa 
vastuu monesti vain siirtyy tekijältä toi-
selle: kirjoittajalta kuvittajalle, kuvittajalta 
graafi kolle, reproon ja painoon.

Leikin ja todellisuuden tasot

Jos elokuva vertautuu kätevimmin sarjaku-
vaan, teatteria tuntuu voivan verrata hedel-
mällisesti kuvakirjaan. Teatteri on todella 
vanha taidemuoto jonka juuret johtavat 

vant on dramaattisen tilanteen kiteyttävä, 
pysähtynyt näyttämökuva, jossa näytelmän 
henkilöt tulevat esiin ryhmänä ja kukin ot-
taa sieluntilaansa ilmentävän asennon. Tar-
koituksena on antaa katsojalle aikaa hah-
mottaa kokonaisuudesta merkityksiä, tun-
teita ja moraalisia tiloja. 

Yksiselitteinen ajallisuus ei  kuulu myös-
kään kuvakirjan kuvien ominaisuuksiin. Esi-
tys on rakennettu niin, että kokija voi edetä 
tarinan ajassa ja tilassa omaan tahtiinsa.

Näyttämöllepano

Siinä missä sarjakuva ja elokuva ovat omil-
la tavoillaan vaihtuvien kuvakulmien vir-
taa jossa aika ja tila ovat yhtä, teatterissa ja 
useimmissa kuvakirjan lajeissa asiat tapah-
tuvat suuremman, pysyvän kokonaisuuden 
sisällä. Kuvakirjan aukeaman suunnitte-
lua voi verrata lavastukseen: tilallisesti yh-
tenäisen lavastuksen on vastattava koko-
naisen näytöksen tarpeisiin. Katsoja seuraa 
esitystä kohdistamalla huomionsa tämän ti-
lan sisällä kulloinkin aktiiviseen alueeseen ja 
hahmoihin.

Yksi elokuvaa ja teatteria yhdistävä kä-
site on mise-en-scene eli ”näyttämöllepa-
no”. Näyttämöllepano on lähtöisin teatte-
rista, jossa se kattaa oikeastaan kaikki kei-
not näytelmätekstin toteuttamiseksi: lavas-
tuksen, valaistuksen, hahmojen puvustuk-
sen, maskeerauksen, ilmaisun ja liikkeet. 
Elokuvassa sillä tarkoitetaan kaikkea kame-
ran eteen ”asetettua” erotuksena esityksen 
tallentamiseen liittyvistä asioista: kameran 
ominaisuuksista ja käytöstä, otoksien raja-
uksesta ja kestosta. Kaikki näyttämöllepa-
non osatekijät voidaan eritellä myös kuva-
kirjojen kuvista, mutta niitä harvemmin aja-
tellaan erillisinä. 

Kuvakirjan, elokuvan ja 
teatterin vuorovaikutus

Sekä elokuva että teatteri perustuvat suurel-
ta osalta ihmisten keholliseen ja suulliseen 
ilmaisuun, mutta molemmista on olemassa 
keinotekoisempia muunnelmia (piirros- ja 
tietokoneanimaatiot, varjo- ja nukketeatte-
ri). Niiden voisi päätellä olevan tulosta ilmai-
sumuotojen rinnakkaiselosta ja vuorovaiku-
tuksesta: animaatioiden ja nukketeatteriesi-
tysten aiheina ovat monesti kuvakirjoista tu-
tut sadut, joiden maailmat ja hahmot on to-
tuttu näkemään kuvitettuina. Kuvakirjoille 
ominainen ”leikin taso” on lainautunut toi-
seen ilmaisumuotoon.

yhteisöllisyyteen, uskonnollisiin rituaalei-
hin ja leikkiin. Sen vaikutus perustuu myös 
(potentiaaliseen) interaktiivisuuteen katso-
jien ja esittäjien välillä. 

Teatterin katsotaan olevan omimmil-
laan, kun sen esitysluonnetta ei pyritä peit-
tämään. Esityksen ja illuusion tasot saavat 
toimia rinnakkain. Toisaalta teatteri on 
välitöntä läsnäoloa: esittäjien ja katsojien 
välissä ei ole mitään konkreettista välittä-
jää (mediumia). Semiootikko Juri Lotman 
yhdistää teatterin ihmisen kykyyn leikkiä, 
toimia kahdella todellisuuden tasolla yhtä 
aikaa: ”Leikkivä muistaa ettei hän ole to-
dellisessa vaan ehdollisessa leikkimaail-
massa… mutta samalla hän kokee tuntei-
ta, jotka ovat kuin aitoja kuvitelluissa ti-
lanteissa.”

Ajan illuusio

Valokuvan ja elokuvan ominaisluonne 
muodostuu niiden erityisestä suhteesta to-
dellisuuteen, mutta teatterin todellisuus-
suhde muistuttaa kuvakirjaa: esitys on it-
sestäänselvästi keinotekoinen. Illuusio on 
luotava tyhjästä yhtälailla teatterin lavalle 
kuin kuvakirjan aukeamille. Siksi kaikki 
esitetty, sekä esineet, eleet että puhe, koe-
taan merkityksellisenä: ”näyttämötila ti-
hentyy merkityksillä” (Lotman). 

Teatterissa näyttelijät käyttäytyvät toi-
sin kuin ihmiset arkitodellisuudessa. Jo kat-
sojien vaihtelevan sijainnin ja etäisyyden 
vuoksi elekieltä ja puheilmaisua on liioi-
teltava ja toisinaan tingittävä reaaliaikai-
suudesta. Teatterin avoimesti keinotekoi-
nen luonne mahdollistaa vaikkapa tarina-
ajan tilapäisen pysäyttämisen. Tableau vi-



k u v i t t a j a  | 19

Monien (lasten) kuvakirjojen pohjal-
ta on toteutettu teatteriesityksiä, ei vain 
nukketeatterina vaan myös elävien näytte-
lijöiden avulla. Toisaalta monet kuvakirjo-
jen kuvittajat, esimerkiksi Rudolf Koivu, 
ovat saaneet vaikutteita teatterilavastukses-
ta ja -puvustuksesta. Kuvakirjan ja teatte-
rin välillä tapahtuu siis lainauksia molem-
piin suuntiin.

Käsikirjoitus teatterissa

Teatteriesitys ei ole tallenne kuten kuvakirjat 
tai elokuvat. Teatteriesityksillä samoin kuin 
elokuvilla on yleensä käsikirjoitus, mutta 
elokuvista poiketen teatterissa tietystä kä-
sikirjoituksesta (näytelmästä) saatetaan to-
teuttaa useita erilaisia versioita eri tiloissa, eri 
näyttelijöillä ja eri lavastuksilla. Tekstiä pide-
tään teatterissa yleisesti tulkinnan lähtökoh-
tana, ja tämä näkyy näytelmätekstien kirjoi-
tustavassa: ympäristön ja hahmojen kuvai-
lua ei ole juuri ollenkaan, eleiden ja liikku-
misen kuvailukin on suurpiirteistä.  Kirjoit-
taminen on luonteva lähtökohta, koska sen 
avulla asiat voidaan ilmaista tarpeeksi viit-
teellisesti ollakseen monen muun luovan ja 
tulkitsevan prosessin alullepanijana.

Kuvakirjan käsikirjoituksen 
ongelma

Kuvakirjan tekemisen perusongelma on 
tekstin kahtalainen rooli toisaalta kuvit-
tajan lähdemateriaalina, toisaalta lopulli-
sen teoksen osana. Teatteriesityksessä vas-
taavaa ongelmaa ei ole, koska käsikirjoitus 
ei ole kirjoituksena lainkaan läsnä esitysta-
pahtumassa, ainoastaan tulkittuna (sama 
pätee elokuvaan). Kirjoitus, eli ”visualisoi-
tu verbaalinen teksti”, realisoidaan esityk-
sessä näyttelijöiden toimesta, mutta kuva-
kirjassa teksti pysyy kirjoituksena – se lue-
taan, ei kuulla. 

Jos kuvakirjan ”käsikirjoitus” halutaan 
ottaa tekemisen lähtökohdaksi samaan ta-
paan kuin teatteriesityksissä, sen tulisi olla 
koodina yhtä kaukana kuvakirjan lopulli-
sesta kirjoituksesta kuin kuvituksestakin. 
Kulttuurintutkimuksen tekstikategorioi-
den perusteella tähän tarkoitukseen sopisi-
vat ”oraaliset tekstit” eli puhe ja musiikki. 
Kuvakirjallinen ilmaisu toisin sanoen tuot-
taisi tulkintoja asioista, joilla ei ennestään 
ole visuaalista ja paikallaan pysyvää olomuo-
toa. Näin pääteltynä kuvittajan ja kirjoitta-
jan keskustelut ovat hyvin luonteva lähtö-
kohta kuvakirjan tekemiselle.

Tekstien kategoriat

             oraalinen       visuaalinen

verbaalinen        puhe                 kirjoitus

ei-verbaalinen   musiikki            kuva

(Lehtonen 2000, 73)
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Vastapaino 2000
Lotman, Juri: Merkkien maailma; Kirjoi-
tuksia semiotiikasta. SN-kirjat 1990
McCloud, Scott: Sarjakuva – näkymätön 
taide. The Good Fellows Ky 1994
Mikkonen, Kai: Kuva ja sana. Gaudea-
mus 2005

Jussi Kaakinen on muokannut tekstin osas-
ta Taideteollisen korkeakoulun graafi -
sen suunnittelun koulutusohjelman loppu-
työstään Kuvakirjan olemus (2006). Sii-
nä kuvakirjaa tarkastellaan ja määritel-
lään omanlaisenaan ilmaisumuotona mm. 
semiotiikan, narratologian ja remediaati-
on näkökulmista. Lopputyön pohjana ovat 
osaltaan Kaakisen kuvittaman Suomen las-
ten historia -kirjan (Otava 2005) tekemi-
sestä kertyneet ajatukset ja kokemukset. Ar-
tikkelin kuvitus on samasta kirjasta.
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Tällaisilta ajatuksilta ei voi välttyä, kun tu-
tustuu nykyisin Upsalassa asuvan ja työs-
kentelevän Veronica Leon (s. 1935 Helsin-
gissä) kuvitustyöhön. Leon ura ja tuotan-
to on monella tapaa harvinaisen kansain-
välistä. Maria Laukka näkeekin, että Leol-
le on ollut leimallista joustava kyky ottaa 
vastaan monia kulttuurisia vaikutteita ja 
soveltaa niitä taidokkaasti. 

Päivän runoista sisäisen 
totuuden etsintään

Veronica Leon äiti oli legendaarinen nuk-
ketaiteilija Mona Leo (1903–1986), joka 
perusti Suomen ensimmäisen ammatti-
maisen nukketeatterin. Veronica kiireh-
ti usein koulun jälkeen avustamaan äiti-
ään nukketeatterissa. Hän muun muas-
sa maalasi kulisseja.  Yhteistyönä syntyi 
myöhemmin nukkefi lmi Näkymätön käsi 
(1962), jonka Veronica ohjasi ja joka sai 
Jussi-palkinnon.

Veronica Leo opiskeli Taideteollises-
sa oppilaitoksessa graafi sta suunnittelua ja 
koristemaalausta. Kuvittajana hän aloitti 

Kuvittaja etsii satua,
satu kuvittajaa

Kyllä, kuvittaja voi etsiä satua ilmais-

takseen itseään, ajatuksiaan ja koke-

muksiaan. Satu voi myös etsiä kuvit-

tajaa – olla ikään kuin jossakin tullak-

seen löydetyksi. Parhaassa tapaukses-

sa molemmat löytävät onnellisesti toi-

sensa. Tuloksena voi olla todellisia las-

tenkirjataiteen helmiä. 

SISKO YLIMARTIMO

1950-luvulla kuvittamalla Hufvudstads-
bladetin päivän runoja vuorotellen Henrik 
Tikkasen kanssa. Vuosikymmenen puoli-
välissä hän kuvitti äitinsä kirjan Fireli och 
Mireli (suom. Siireli ja Miireli, Kustan-
nustalo 1955). 

1960-luku vei Veronica Leon Nau-
voon, jossa hänen puolisonsa työskenteli 
lääkärinä. Hänellä oli aikaa keskittyä maa-
laamisen ja hän piti myös joitakin näytte-
lyitä. Tuolloin alkoi myös yhteistyö Irme-
lin Sandman Liliuksen kanssa. Kun Sand-
man Lilius oli nähnyt Leon ”garderobi-
maalauksia”, joissa esiintyi yksisarvisia ja 
muita satuolentoja, hän oli todennut, että 
heidän fantasiamaailmansa puhuvat sa-
maa kieltä.

Yksiväripiirroksin kuvitettu Yksisar-
vinen (suomeksi Otava 1962) aloitti sekä 
Leon ja Sandman Liliuksen yhteistyön että 
heidän yhteistyönsä Bonniersin kustanta-
mon kanssa. Kuvissa on Kari Vaijärven mu-
kaan havaittavissa Leon myöhäisemmille-
kin kuvituksille olennaiset vastakohtaiset 
ja tunnelmaa ilmaisevat elementit: valot 
ja varjot sekä heleys ja tummuus. Tyypil-Veronika Leo

Robin Hackman
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Tähtisilmä kertoo erilaisuudesta ja sen kohtaamisesta värien ja kerroksellisten kuvarakenteiden kielellä.
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Sampo Lappalaisen 
saamenkielisen laitoksen kansi.

Juhannusnoidissa Leo vangitsi 
kuviinsa kesäyön valoa, tunnelmia 
ja värejä.

Herkkäkasvoisia lapsia Peter 
Fedorin Onnenlinnusta. 
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listä on myös mieltymys maagisiin, kohta-
lonomaisiin tehokeinoihin.

Saduissa Veronica Leoa on kiinnosta-
nut yleispätevä totuus ja pelkistetty tunnel-
ma. Saman ajatuksen ilmaisee Mona Leo 
kirjassaan Sagans språk (Verbum 1975): 
sadut auttavat meitä löytämään oman si-
säisen totuutemme. Tämän totuuden et-
sintää symboloi esimerkiksi Peter Fedorin 
Satu onnenlinnusta (WSOY 1976), jonka 
Veronica Leo kuvitti vahvoin värein ja voi-
makkain muodoin. Ilmaisu on sukua ajan 
tšekkoslovakialaisille ja italialaisille kuvi-
tuksille. Leo samasti itsensä vapautta etsi-
vään lintuun. Elämän varjoissa tummen-
neet värit leimahtavat linnun vapautuessa 
täyteen loistoonsa.

Topeliusta ja kirjavinkkausta 

Veronica Leo muutti Ruotsiin miehen-
sä opintojen vuoksi. He erosivat vuonna 
1971, minkä jälkeen Leon kuvittajanura 
sai vauhtia hyvin yksinkertaisesta ja tyy-
pillisestä syystä: hänen oli elätettävä per-
hettään. Hän sai kustantajakseen  Len-
nart Frickin Fripressin ja myöhemmin Na-
tur och Kulturin. Agenttina toimi Kerstin 
Kvint, joka myi kirjoja ulkomaille. Kysyn-
tää oli, sillä elettiin 80-lukua, kuvakirjan 
kultaista aikaa. 

Leon ja Frickin yhteistöistä ensimmäi-
nen oli Topeliuksen Sampo Lappalainen 
(suomeksi Weilin & Göös 1984). Frick 
muokkasi jonkin verran Topeliuksen teks-
tiä ja Leo teki selkeän realistisia  kuvia, jot-
ka ylittäisivät vaivatta kulttuurierot. Kirja 
oli menestys ja se on julkaistu 14 kielellä. 
Tähtisilmästä (Tammi 1991), toisesta To-
peliuksen sadusta, tuli Leon suosikkikuvi-
tuksia. Satu kertoo erilaisuudesta ja arkipäi-
vän rasismista: yhteisöstä poikkeavan lap-
sen kohtelusta ja kohtalosta.

Konkreettisena lähtökohtana kuvituk-
selle oli maahanmuuttajuus. Leolle kirja oli 
myös työväline, sillä hän kertoi sen avulla 
Ruotsin kouluissa ja kirjastoissa erilaisuu-
den kohtaamisesta. Taustalla olivat myös 
oman perheen kokemukset: kuinka suo-
menruotsalaisetkin olivat olleet 60- ja 70-
luvulla ”finnjävlar” huolimatta samasta 
mutta erilaiselta kuulostavasta kielestä. 

 Leo käytti kuvituksessa herkkää otetta 
ja kuva kuvassa -rakenteen tarjoamaa mo-
niulotteista kerroksellisuutta. Lapin viile-
ät värit ja Tähtisilmän lämpö luovat pu-
huttelevaa vastakohtaisuutta. Aiheellisesti 
Hufvudstadsbladetin kriitikko Tuva Kors-

ström kirjoittikin, että Tähtisilmä on vuo-
den kaunein joulukirja.

Vattumato (Schildts 1995) on kolmas 
Leon Topelius-kuvitus. Tästä romanttises-
ta ja kesäisestä sadusta puuttuu kokonaan 
Tähtisilmän talvinen pessimismi. Leo ku-
vitti sen helein värein ja loi keijuista pieniä 
ballerinahahmoja. Päähenkilöiden mallei-
na hän käytti todellisia lapsia.

Kansansatuja kotoa ja kaukaa

1980- ja 90-luvulla Veronica Leo etsi en-
tistä enemmän kansansatuja, joita hän 
modernisoi kuvituksen keinoin. Tarvit-
taessa hän myös muokkasi tekstiä. Kirjas-
sa Prinssi ja Luodetuuli (Weilin & Göös 
1985) on sama aihe kuin nukkefi lmissä 
Näkymätön käsi, ja Veronica Leo omis-
tikin kirjan äidilleen. Lopun Leo muut-
ti erilaiseksi kuin fi lmissä: paratiisia etsi-
vä prinssi ymmärtää tehtävänsä. Tie para-
tiisiin on syvä sisäinen matka. 

Lumityttö (Weilin & Göös 1986) on 
syntynyt venäläisen kansansadun pohjal-
ta, joka tunnetaan myös Aleksandr Push-
kinin muokkaamana versiona. Se kertoo 
vanhemmista, jotka eivät oikein tiedä, mi-
ten lapsi saadaan aikaan. He muovaavat-
kin tytön lumesta, joka tietysti sulaa ke-
väällä. Vuodenkiertoa korostavan kuvi-
tuksensa avulla Leo muutti sadun lopun 
lohdullisemmaksi: valkovuokot symboloi-
vat menetettyä tyttöä. Lumikuningattaren 
hahmo kertoo visuaalisesti sadun slaavi-
laisesta alkuperästä. Historialliset puvut 
ja miljöö kuvastavat tsaarinaikaista Suo-
mea: taiteilijalle tuttu Tammisaari vilah-
taa parissa kuvassa. 

Mainio esimerkki kuvittajan tietoi-
sesta sadun etsimisestä on Juhannusnoi-
dat (Weilin & Göös 1987). Kun Vero-
nica Leo oli äitinsä luona Tammisaares-
sa, hän käveli kerran keskikesäisenä yönä 
Gullön kartanon mailla. Hän ihastui siel-
lä lakoontuneeseen ruispeltoon, valoon ja 
pilviin. Hän löysi juhannusnoidista kerto-
van sadun, joka oli kuin tehty kesäöisten 
tunnelmien kuvittamiselle. Kuvituksesta 
tuli upea, yksi tekijänsä parhaimpia. Osa 
kuvista aukeaa laajoina panoraamoina. 
Niiden sommittelu, pienempien kuvien 
kehysten ylitykset sekä värimaailman sä-
vykäs hienostuneisuus tuovat mieleen ju-
gendin ajan kuvakielen.     

Kansansaduista poiketen Oravansil-
mät (Tammi 1990) kertoo Leon omista 
kokemuksista sodan aikana. Pieni tyttö 

näkee mielikuvituksessaan, kuinka sodan 
tuhojen keskeltä nousee paratiisi prinssei-
neen ja prinsessoineen. Leon pastellisävyi-
nen ja pointillistinen tyyli korostaa muisto-
jen luonnetta: ne ovat samalla sekä vaikut-
tavia että haihtuvia. Kollaasimainen som-
mittelu kuvaa muistikuvien satunnaisuutta 
ja kasautumista. Kirja on ilmestynyt useil-
la kielillä, jopa japaniksi.

1990-luvun kansansaduista ammenta-
vissa töissä oli Veronica Leolla uutena piir-
teenä ulkoeurooppalaisen kulttuurin vai-
kutus. Intiassa Leo kiinnostui tiibetiläisen, 
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sa siitä, mitä lapselle halutaan sanoa. Vaka-
vassa tarinassa tulee muistaa antaa lapselle 
myös toivoa. Mukaillessaan kansansatuja 
kuvakirjoiksi Leo on poistanut lapsen kä-
sityskyvylle vieraita aineksia. Esimerkiksi 
kuvituksessa kirjaan De tre silverslantarna 
Leo jätti kuvittamatta henkiolennolle kuu-
luvat pelottavat käärmeet. 

Kuvittajalla on vapautta ja vastuuta. 
Hänen täytyy ajatella, että lapset kiinnos-
tuvat kuvasta, joka ei saa olla liian vaikea-
selkoinen tai abstrakti. Parhaimmillaan ku-
vakirja on kaunis ja ymmärrettävä. Se on 
lapselle todellinen tie taiteeseen ja sen ta-
juamiseen.

Lähteitä

Veronica Leon suulliset tiedonannot kir-
joittajalle 2005–2006.
Korsström, Tuva: Den vackraste julsagan. 
Hufvudstadsbladet 16.12.1991.
Laukka, Maria: Veronica Leo. Teoksessa 
Kotimaisia lastenkirjakuvittajia. Toim. 
Ismo Loivamaa. BTJ Kirjastopalvelu Oy 
2002, s. 120–123.
Leo, Mona: Sagans språk. Verbum 1975.
Leo, Mona: Att leva sitt liv som ett barn. 
ETA 1983.
Leo, Veronica: Omasta kuvitustyöstä. Luen-
to Lapin yliopiston taiteiden tiedekunnas-
sa. Arktikum-talo, Rovaniemi 1.12.2005. 
Kirjoittajan muistiinpanot. 
Vaijärvi, Kari: Veronica Leo. Teoksessa 
Mielikuvia. Suomalaisia lastenkirjanku-
vittajia. Toim. Arja Kanerva, Kaisa Lan-
ge & Maria Laukka. Suomen Nuorisokir-
jallisuuden Instituutti & Lasten Keskus 
1989, s. 40–41.
Ylimartimo, Sisko: Värin tunnetta ja tun-
teen väriä. Teoksessa Satua ja totta. Suo-
malaisia ja ruotsalaisia lastenkirjaku-
vituksia. Toim. Sointu Fritze. Julkaisu 
nro 84. Helsingin kaupungin taidemuseo 
2005, s. 23–50.

buddhistisen satuperinteen viisaista ja opet-
tavista jataka-saduista, joita leimaa fi loso-
fi nen pessimismi (Villisti pakoon, Tammi 
1996 ja När vargen föll i gropen, Natur & 
Kultur 1998). 

Oleskelu Dharamsalassa Tiibetin pa-
kolaisten parissa teki Veronica Leosta tii-
betiläisen lastenkuvakirjan äidin. Kirjas-
tonjohtaja Gyatso Tsering ihastui hänen 
kuvakirjoihinsa. He alkoivat suunnitella 
kuvakirjasarjaa tiibetiläislapsille. Tulokse-
na oli kuvitus tiibetiläiseen kansansatuun 
pohjautuvaan kirjaan De tre silverslantar-
na (Natur & Kultur 1994), jonka tekstit-
ti Tashi Daknewa ja joka on julkaistu tii-
betin lisäksi ruotsiksi, englanniksi ja sak-
saksi. Suunniteltu sarja ei päässyt alkua pi-
temmälle, sillä myöhemmin kirjaston joh-
tajaksi tuli munkki, joka ei ollut kiinnos-
tunut lastenkirjoista.

Leon tuoreimpia kuvitustöitä on Puu-
hameinen tyttö (Lasten Keskus 2005). 
Tekstissä palataan pohjoismaiseen kansan-
satuun, sillä se on mukaelma Asbjörnse-
nin ja Moen  norjalaisesta sadusta. Sadussa 
seikkailee tavanomaisen pojan sijasta tyttö 
onneaan etsimässä. Tytön asuja esittelevis-
sä kuvissa näkyy taiteilijan toiminta lavas-
tajana ja etenkin puvustajana. Hän kertoo 
saaneensa kritiikkiä tytön hahmosta: eivät 
prinsessat näytä tuollaisilta!

Kenelle ja miksi 
kuvittaja kuvittaa?

Kirjailija tuo totuuden esille omalla taval-
laan, mutta mitä hän ei kerro, sen kertoo 
kuvittaja. Leon mielestä kuvittajan ja kir-
jailijan dialogi olisi tärkeää. Harva kirjai-
lija vaivautuu puhumaan kuvittajan kans-
sa. Leo muistaa, kuinka Rabén & Sjögre-
nillä lastenkirjaosaston johtajana toiminut 
Astrid Lindgren kommentoi kuvittajan 
tulkintoja. Lindgren arvosteli Leon erästä 
kansikuvaa siitä, että kuvassa oli liian lai-
hoja lapsia: isovanhemmat, jotka ostavat 
lapsenlapsilleen kirjoja, haluavat pulskem-
pia hahmoja!

  Veronica Leo näkee, että kuvittaja on 
välittäjä ja kasvattaja. Kuvittaja on vastuus-

De tre silverslantarna teki Veronica Leosta 
tiibetiläisen kuvakirjan äidin.

Sivu 25: Puuhameisen tytön fi guureissa 
heijastuu taiteilijan työskentely baletti- ja 
teatteripukujen suunnittelijana.
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Helsingissä 26.-29.10.2006 järjestettävi-
en kirjamessujen teemamaa on tänä vuon-
na Iso-Britannia. Lukuisten kirjailijavie-
raiden lisäksi British Council tuo mes-
suille Magic Pencil -näyttelyn, joka tarjo-
aa laajan katsauksen brittiläiseen lastenkir-
jakuvitukseen. Näyttelyn rinnalla Topeli-
us-puistossa järjestetään toimintaa lapsille 
muun muassa sadunkerronnan ja nukke-
teatterin muodossa. Kuvittajat ry on ollut 
yhteistyössä British Councilin kanssa, ja 
jäseniämme voikin nähdä messuilla piir-

tämässä yhdessä lasten kanssa. Kirjames-
suille saapuu myös tunnettu brittikuvitta-
ja ja lastenkirjailija Tony Ross, joka vierai-
lee maassamme British Councilin ja Ku-
vittajat ry:n vieraana. 

Magic Pencil -näyttely järjestettiin 
ensimmäisen kerran Newcastlessa vuon-
na 2002, minkä jälkeen se siirtyi Lontoon 
British Libraryyn. Tällä hetkellä näytte-
ly kiertää eri puolilla maailmaa. Helsingin 
kirjamessuilla on mahdollista nähdä alku-
peräisen Magic Pencilin rinnakkaisnäytte-

NADJA SARELL

M A G I C P E N C I L 
– lastenkirjakuvituksia Britanniasta

Sara Fanelli: Dear Diary, 2000
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ly, jossa on esillä 60 kuvitusta näköispai-
noksina. Näyttelyn kuvittajat on valinnut 
rakastettu brittiläinen lastenkirjailija, ku-
vittaja ja ensimmäinen Children’s Laure-
ate Quentin Blake. 

Magic Pencil -näyttelyssä on esillä kol-
mentoista kuvittajan töitä. Mukaan on 
päässyt sekä vanhemman polven kuvit-
tajia, kuten Michael Foreman, John Bur-
ningham ja Lumiukko-animaatiosta tun-
nettu Raymond Briggs. Uutta kuvittaja-
sukupolvea edustavat muun muassa pape-
rikollaasitekniikkaa ja typografi aa hyväk-
si käyttävä Sara Fanelli sekä valokuvakol-
laasia ja piirroskuvitusta yhdistävä Lauren 
Child. Mukana on myös kuvittajia, jot-
ka ovat työskennelleet paljon kuvituksen 
muilla osa-alueilla, kuten Angela Barrett 
ja Posy Simmonds. Heidän lisäkseen näyt-
telyssä on mahdollista nähdä Tony Rossin, 
Emma Chichester Clarkin, Stephen Bies-
tyn, Patrick Bensonin, Charlotte Voaken 
sekä itsensä Quentin Blaken töitä. 

Britannialla on tunnetusti pitkät tra-
ditiot kirjankuvituksen saralla. Näyttelyyn 
valitut kuvittajat edustavatkin vain murto-
osaa maan hyvin laajasta kuvittajakunnas-
ta. Quentin Blake huomauttaakin Magic 
Pencil -kirjan esipuheessaan valinnan vai-
keudesta. Nyt esillä on mahdollisimman 
monipuolinen katsaus eri kuvitustyyleis-
tä, sukupolvista ja tekniikoista. Kuvitta-
jien määrä on rajattu kolmeentoista, jot-
ta jokaisen ainutlaatuinen kuvitustyö saisi 
ansaitsemansa tilan näyttelyssä. Näyttelyn 
perimmäisenä ideana ja tavoitteena onkin 
ollut nostaa kuvituksen asemaa ja merki-
tystä tuomalla alkuperäiset kuvitukset kir-
jankansien ulkopuolelle. Näin yleisöllä on 
ollut mahdollisuus nähdä kuvittajan työ 
uudesta perspektiivistä, kun kuvat siirtyvät 
kirjoista näyttelytilaan. Sillä jotain aina ka-
toaa alkuperäisten kuvitusten kynänjäljes-
tä ja värien elävyydestä matkalla originaa-
likuvituksesta painotuotteeksi, nykyisistä 
painotekniikoista huolimatta. 

Magic Pencil -näyttely tarjoaa hienon 
läpileikkauksen brittiläiseen kirjankuvi-
tukseen, siitäkin huolimatta, että kirja-
messuilla ei ole esillä originaalikuvituksia. 
Ja näyttelyn pohjalta on julkaistu komea 
antologia Magic Pencil -Children’s Book 
Illustration Today, jonka kansien välistä 
löytyy katsaus brittiläisen kuvakirjan his-
toriaan sekä henkilökuvat kaikista näytte-
lyn kuvittajista. Kirjamessuilla vieraileval-
ta Tony Rossilta saamme haastattelun leh-
den seuraavaan numeroon.

Lauren Child: I Will not 

Ever Never Eat a Tomato, 2000

Sara Fanelli: 

Mythological Creatures, 2002

Tony Ross: 

I Want My Potty, 1986
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Tekijänoikeutta käsittelevän ar-
tikkelisarjan kolmessa ensim-
mäisessä osassa käytiin läpi te-
kijänoikeuden yleistä teoriaa. 
Käytännön elämässä vähin-
täänkin yhtä tärkeässä asemas-
sa ovat työkalut näiden oike-
uksien hallinnointiin, eli sopi-
mukset. Tässä juttusarjassa kä-
sitellään ensin kaikkiin sopi-
muksiin soveltuvia yleisiä pe-
riaatteita, jonka jälkeen siirry-
tään tekijänoikeudellisiin so-
pimuksiin.

Yleistä sopimuksista

Käytännöllisesti katsottuna so-
pimukset ovat tärkein varalli-
suudensiirron väline. Sopimus-
ten tarkoituksena on muuttaa 
osapuolten välisiä oikeussuh-
teita siten, että normaalisti so-
pimuksella luodaan osapuolel-
le sekä oikeuksia että velvol-
lisuuksia. Tyyppiesimerkkinä 
voidaan mainita lisenssisopi-
mus, jossa kuvittaja palkkio-
ta vastaan luovuttaa teoksensa 
käyttöoikeuksia kolmannelle.

Sopimusten yleislakina on 
laki varallisuusoikeudellisista 
oikeustoimista eli OikTL. Täs-
sä laissa säädellään tarjouksen 
ja vastauksen sitovuudesta, so-
pimusten pätemättömyydestä, 
sopimusten kohtuullistamises-
ta ja vastaavista seikoista. Sopi-
musoikeudellista sääntelyä löy-
tyy luonnollisesti myös muu-
alta lainsäädännöstä, tällöin 
sääntely on pääsääntöisesti so-
pimustyyppikohtaista (esimer-
kiksi huoneenvuokralaki). 

Suomessa vallitsee pääsään-
töisesti sopimusvapaus tarkoit-
taen sitä, että osapuolella on oi-
keus päättää

- tekeekö hän sopimuksen
- kenen kanssa hän tekee 

sopimuksen ja
- millaisin ehdoin hän te-

kee sopimuksen
Sopimusvapauteen liittyvät 

läheisesti myös kysymykset so-
pimusten pätemättömyydestä 
ja kohtuullistamisesta tarkoit-
taen esimerkiksi sitä, ettei pa-
kottamalla aikaansaatu sopi-
mus ole pätevä.

Sopimuksilla, kuten muilla-
kin asioilla, on tietty elinkaari, 
johon kuuluu sopimuksen syn-
tyminen, sopimuksen voimassa-
olo ja sopimuksen päättyminen. 
Näihin jaksoihin liittyy myös 
erilaisia oikeusvaikutuksia.

Sopimuksen syntyminen

Milloin on syntynyt sitova sopi-
mus? Ääripäinä voitaisiin ajatel-
la kirjallista sopimusta jossa on 
maininta sopimuksen tulemi-
sesta voimaan sopimuksen alle-
kirjoituksin sekä tilannetta, jos-
sa epämääräisesti suullisesti lu-
vataan tehdä jotain. Varsinaista 
sopimuksen syntymishetkeä ei 
ole aina edes mahdollista sito-
vasti määrittää. Varsinaista so-
pimusta saattaa myös edeltää 
esisopimus, jossa sitoudutaan 
tulevaan sopimukseen esimer-
kiksi tiettyjen ehtojen täytyt-
tyä. Esisopimus on siis myös 
näissä tilanteissa sitova. Mai-
nittakoon tässä yhteydessä vie-
lä, että esisopimuksesta tulee 
erottaa aiesopimus, jossa vas-
ta väljästi sovitaan tietystä so-
pimussuhteesta. Aiesopimus ei 
vielä ole sitova.

Sopimuksen syntymisen 
suhteen Suomessa on voimas-
sa niin sanottu tarjous - vastaus 
-mekanismi. Tämän mukaises-
ti sopimus syntyy tarjouksel-
la ja siihen annetulla hyväksy-
vällä vastauksella. Tässä yhtey-
dessä tulee erityisesti huomioi-
da tarjouksen sitovuus, eli tar-
jous sitoo antajaansa ja hänet 
voidaan myöhemmin velvoit-

taa tarjouksen mukaiseen so-
pimukseen. Poikkeuksena tästä 
on tilanne, jossa tarjous peruu-
tetaan ennenkuin vastaanotta-
ja on ottanut selon tarjoukses-
ta. Eli kannattaa aina olla tark-
kana omien tarjoustensa suh-
teen. Ellei mitään reagointiaiko-
ja ole annettu, suulliseen tarjo-
ukseen pitää vastata heti, kirjal-
liseen kohtuullisen ajan kulues-
sa (noin 2 viikkoa).

Annetun vastauksen tulee 
myöskin olla ehdottomasti hy-
väksyvä, jotta sopimus syntyi-
si. Jos vastauksessa on muutet-
tu tarjouksen ehtoja esimerkiksi 
hinnan osalta, ei tämä sido tar-
jouksen antajaa. Näissä tilan-
teissa, samoin kuin myöhästy-
neessä vastauksessa, katsotaan 
ehdollinen tai myöhästynyt vas-
taus uudeksi, vastauksen antajan 
esittämäksi sitovaksi tarjouksek-
si, jonka alkuperäisen tarjouk-
sen antaja voi puolestaan hylä-
tä tai hyväksyä.

Sopimuksen muoto

Sopimuksissa on pääsääntö-
nä vapaamuotoisuus. Käytän-
nössä tämä tarkoittaa sitä, että 
useimmiten suullinen sopimus 
on yhtä sitova kuin kirjallinen-
kin. Poikkeuksena sopimusva-
paudesta voidaan mainita esi-
merkiksi testamentti. Kirjallis-
ta muotoa kuitenkin aina suo-
sitellaan etenkin myöhempien 
näyttövaikeuksien estämiseksi. 
Yleinen sopimuksentekotapa 
on myöskin sähköpostitse käy-
ty kirjeenvaihto. Näissä tilan-
teissa vaikeutena saattaa olla, 
ei niinkään sopimuksen muo-
to, vaan se, mikä on alkuperäi-
nen sopimus ja miten se on mat-
kan varrella mahdollisesti muut-
tunut. Varsinkin kun kyse on 
isommista sopimuksista, olisi-
kin suositeltavaa, että itse so-
pimus sekä siihen tulevat muu-
tokset tehdään aina kirjallises-
ti siten että kaikki osapuolet ne 
hyväksyvät. Käytännössä tämä 

HARRI STACHON, OTM

Tekijänoikeus
OSA 4.

Sopimukset
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voi tapahtua itse sopimukseen 
tai lisäpöytäkirjoihin tehtävillä 
muutoksilla.

Sopimuksen voimassaolo

Sopimukset voidaan kestonsa 
perusteella jakaa kahteen tyyp-
piin: määräaikaisiin ja toistai-
seksi voimassa oleviin.

Määräaikaiset sopimuk-
set kestävät normaalisti tietyn 
ajanjakson tai tietyn suorituk-
sen ajan. Toistaiseksi voimassa 
olevat sopimukset ovat nimen-
sä mukaisesti voimassa toistai-
seksi. Esimerkkinä määräai-
kaisesta sopimuksesta voidaan 
mainita yksittäinen kuvitustoi-
meksianto, joka siis kestää sii-
hen asti kun kuvitus on toimi-
tettu. Sopimustyypillä on mer-
kitystä etenkin sopimuksen lak-
kaamista ajatellen. 

Määräaikaisten sopimusten 
normaali lakkaamistapa on tie-
tyn ajanjakson tai suorituksen 
täyttyminen. Toistaiseksi voi-
massaolevat sopimukset päät-
tyvät normaalisti irtisanomisen 
kautta. Sopimuksissa on sään-
nönmukaisesti maininta irtisa-
nomisperusteista, -menettelys-
tä ja -ajoista. Määräaikaiset so-
pimukset eivät ole irtisanotta-
vissa ilman sopimuksessa ole-
vaa erillistä mainintaa.

Sekä määräaikaiset että 
toistaiseksi voimassaolevat so-
pimukset ovat myös puretta-
vissa vakavien sopimuslouk-
kausten johdosta. Sopimuksis-
sa on säännönmukaisesti myös 
maininnat niistä perusteista ja 
menettelyistä, joita purkuoike-
us koskee. Tyypillisesti voidaan 
myös sopia tietystä ajanjaksos-
ta (esimerkiksi 30 päivää) jonka 
kuluessa osapuolella on oikeus 
korjata sopimusrikkomuksen-
sa (ns. “grace period”).

Sopimuksen voimassaolon 
ajan osapuolet ovat velvollisia 
täyttämään sopimusvelvoit-
teensa. Mikäli näin ei tapahdu, 
on kyseessä suoritushäiriö. Tyy-

pilliset suoritushäiriöt ovat:
- viivästys
- laatuvirhe
- oikeudellinen virhe ja val-

lintavirhe
- perusteeton irtisanomi-

nen, purkaminen tai vetäyty-
minen sopimuksesta

- kilpailukiellon tai salas-
sapitovelvollisuuden rikko-
minen

Viivästys on luonnollisesti 
kyseessä silloin, kun sopimuk-
sen mukainen toimitus viiväs-
tyy. Mikäli taas tuote ei laadul-
taan vastaa sitä, mistä ollaan so-
vittu tai mitä yleensä voidaan 
vastaavilta tuotteilta odottaa, 
on kyseessä laatuvirhe. Luon-
nollisesti uniikkikäsitöiden ku-
ten kuvitusten suhteen ei laatua 
voida etukäteen määrätä niin 
tarkkaan kuin esimerkiksi tie-
tyn teknisen laitteen suhteen. 
Vedotakseen viivästykseen tai 
laatuvirheeseen on osapuolen 
ilmoitettava eli reklamoitava 
tästä toista osapuolta kohtuul-
lisen ajan kuluessa virheen tai 
viivästyksen tapahduttua.

Oikeudellinen virhe ja val-
lintavirhe liittyvät toiselle kuu-
luvan omaisuuden laittomaan 
disponointiin. Näissä tilanteis-
sa henkilö esimerkiksi myöntää 
teokseen käyttölupia ilman että 
hänellä itsellään on tähän oike-
utta. Esimerkkinä voidaan mai-
nita tilanne, jossa tekijä myy 
ensin kaikki tekijänoikeutensa 
yksinoikeuksin yhdelle tahol-
le ja tämän jälkeen myy vielä 
joitain tekijänoikeuksia toisel-
le taholle.

Perusteeton irtisanominen, 
purkaminen ja vetäytyminen 
sopimuksesta liittyvät laitto-
maan sopimuksen päättämista-
paan. Laiton sopimuksesta ve-
täytyminen tarkoittaa sitä, että 
osapuoli ei vain yksinkertaises-
ti enää jatka sopimusvelvoittei-
densa täyttämistä.

Mikäli sopimus on irtisa-
nottu, purettu tai määräaikai-
nen sopimus on lakannut esi-

merkiksi ajan kulumisen myö-
tä, ovat pääasialliset sopimus-
velvoitteet myöskin lakanneet. 
Osa sopimusehdoista saattaa 
olla kuitenkin sellaisia, että ne 
jäävät vielä voimaan sopimuk-
sen päättymisen jälkeenkin. 
Tyyppiesimerkkinä voidaan 
manita salassapito- ja käyttö-
oikeusehdot.

Sopimuksen
pätemättömyys

On tilanteita, jolloin sinän-
sä ulospäin pätevältä näyttävä 
sopimus ei aikaansaa sitä oike-
usvaikutusta, jota sopimuksel-
la on haettu. Puhutaan sopi-
muksen pätemättömyydestä. 
Pätemättömyyden seuraukse-
na on suoritusvelvollisuuksi-
en syntymättä jääminen sekä 
jo mahdollisesti suoritettujen 
suoritusten palautusvelvolli-
suus. Tämän lisäksi loukannut 
osapuoli joutuu vahingonkor-
vausvastuuseen.

Pätemättömyysperusteet 
on melko tyhjentävästi luetel-
tu OikLT:ssa. Tärkeimmät tä-
män lain pätemättömyysperus-
teet ovat:

- oikeustoimikelpoisuuden 
puuttuminen

- edustusvallan puuttu-
minen

- väärinkäyttöperusteet
- erehdys
- valeoikeustoimi sekä
- lain- tai hyvän tavan vas-

taiset sopimukset
Oikeustoimikelpoisuus voi 

puuttua paitsi alaikäiseltä tai 
holhottavalta, myös sellaiselta 
organisaatiolta, jota ei käsitellä 
oikeushenkilönä Suomen lain 
mukaan. Tyyppiesimerkki tästä 
on sopimuksin aikaansaatu yh-
teistyöelin, joka ei omaa mitään 
yritysmuotoa.

Edustusvallan puuttumi-
nen liittyy tilanteisiin, joissa si-
tovaa valtuutusta ei ole annet-
tu tai valtuutettu toimii kel-
poisuutensa ylittäen. Eli näis-
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sä tilanteissa valtuutettu ryh-
tyy toimiin, joihin hänellä ei 
ole oikeutta.

Väärinkäyttöperusteet liit-
tyvät usein myös rikollisek-
si luonnehdittavaan menette-
lyyn. Tähän ryhmään kuuluvat 
pakko, petollinen viettely, kis-
kominen, kunnianvastainen ja 
arvoton menettely sekä väären-
nys. Petollinen viettely on tie-
tyn asteista toisen osapuolen 
erehdyttämistä, eli kerrotaan 
vääriä tietoja tai jätetään ker-
tomatta joitain olennaisia asi-
oita. Kunnianvastainen ja ar-
voton menettely liittyy tilan-
teisiin, joissa sopimus on tehty 
sellaisissa olosuhteissa, että niis-
tä tietäneen olisi kunnianvas-
taista ja arvotonta vedota sopi-
muksen täyttämiseen myöhem-
min. Väärennyksestä mainitta-
koon vielä, että jos joku väären-
tää toisen nimen johonkin asia-
kirjaan, ei oikea henkilö luon-
nollisesti ikinä voi joutua tästä 
vastuuseen.

Erehdys voi olla luonteel-
taan joko kirjoittamisessa tai lä-
hettämisessä tapahtunutta. Jos 
asiakirjan tai tarjouksen teksti 
on muuttunut lähettämisen yh-
teydessä, ei tämä lähtökohtai-
sesti sido lähettäjää. Mikäli kyse 
on kirjoitusvirheestä, tulee vas-
taanottajan ymmärtää virheen 
mahdollisuus jottei virheelli-
nen teksti tule sitovaksi.

Valeoikeustoimesta on kyse 
silloin, kun kumpikaan osa-
puoli ei ole tarkoittanut oi-
keasti aikaansaada niitä oike-
usvaikutuksia, mitä sopimuk-
sella haetaan. Tällaisia voivat 
olla esimerkiksi täysin alihin-
taan tehdyt vuokrasopimukset 
ja vastaavat.

Eri pätemättömyysperus-
teita löytyy lisäksi myös muista 
tiettyyn sopimustyyppiin koh-
dentuvista laeista, kuten perin-
tökaaresta.

Sopimusten pätemättö-
myys voi olla luonteeltaan joko 
itsestään vaikuttavaa tai rea-

gointia vaativaa. Reagointi voi 
sopimuksesta sekä pätemättö-
myystyypistä johtuen olla joko 
moitteen- tai väitteenvaraista. 
Esimerkkinä moitteenvaraises-
ta pätemättömyydestä voidaan 
mainita testamentin moitekan-
ne, eli saadakseen testamen-
tin kumottua tulee tästä ottaa 
kanne käräjäoikeuteen, pelkkä 
väite testamentin edunsaajal-
le ei riitä. Väitteenvarainen pä-
temättömyys on kyseessä esi-
merkiksi lähettämisessä tapah-
tuneen erehdyksen suhteen, 
eli sen jälkeen kun lähettäjä on 
saanut tiedon erehdyksestä, on 
hänen ilmoitettava tästä vas-
taanottajalle. Jos ei hän tätä tee, 
ja vastaanottaja oli vilpittömäs-
sä mielessä (katso alla), niin vir-
heellinen ilmaisu tulee lähettä-
jää sitovaksi.

Vilpittömällä mielellä tar-
koitetaan oikeustieteessä sitä, 
että henkilö ei tiennyt, eikä hä-
nen olisi pitänyt tietää jostain 
olosuhteesta. Eli pelkkä subjek-
tiivinen tietämys ei riitä, vaan 
lähtökohtana on normaalin sa-
massa asemassa olevan henki-
lön “järkevä” ajattelutapa, pu-
hutaan perustellusta vilpittö-
mästä mielestä. Monet edellä-
mainitut pätemättömyysperus-
teet voidaan jakaa “heikkoihin” 
ja “vahvoihin” pätemättömyys-
perusteisiin. Heikoilla pätemät-
tömyysperusteilla tarkoitetaan 
niitä tilanteita, jotka ovat voi-
massa ainoastaan osapuolten ja 
ei vilpittömässä mielessä olevan 
kolmannen osapuolen välillä. 
Käytännössä useimmat päte-
mättömyysperusteet kuuluvat 
heikkoihin, eli yleensä vilpi-
töntä mieltä suojataan esimer-
kiksi kaupan kohteen jälleen-
luovutusten osalta. Poikkeuk-
sena tästä voidaan tosin maini-
ta törkeä pakko.

Sarja jatkuu ensi numerossa, jos-
sa jatkamme sopimusoikeuden 
läpikäyntiä.

Kysymys: Olen kuvittaja. Työs-
kentelen osakeyhtiömuotoisessa 
yrityksessäni. Omistanko minä 
yksin henkilönä vai yhtiöni (siis 
osakkaineen) kuvitusteni origi-
naalit esineinä (jos ne eivät ole 
siirtyneet millään sopimuksella 
töitten tilaajille)? Voinko esimer-
kiksi myydä ne osakeyhtiön kir-
janpidon ulkopuolella?

Vastaus: Kuvituksissa tulee toi-
sistaan aina erottaa kuvituk-
seen liittyvät tekijänoikeusky-
symykset sekä fyysisiin teos-
kappaleisiin liittyvät omistus-
oikeuskysymykset. Kummista-
kin oikeuksista, mukaanluki-
en originaalit, määrätään aina 
sopimuksin. Lähtökohtaisesti 
siis molemmat oikeudet kuu-
luvat ensin tekijälle, jonka jäl-
keen hän sopimuksin siirtää 
niitä edelleen kolmannelle ta-
holle. Pelkkä tekijäoikeuksi-
en luovutus ei sinällään vie-
lä sisällä omistusoikeuden luo-
vutusta samoin kun omistus-
oikeuden luovutus ei sellaise-
naan sisällä tekijänoikeuksien 
luovutusta.

Työsopimus on yhden-
tyyppinen sopimus, jolla siirre-
tään edellämainittuja oikeuksia 
työnantajalle eli yhtiölle. Läh-
tökohtaisesti työsopimuksessa 
tulisi määrätä, mitkä tekijän- 
tai omistusoikeudet siirtyvät  
yhtiölle. Oikeudellisesti (ja esi-
merkiksi siis myös verotukselli-
sesti) osakeyhtiötä ja sen omis-
tajia / työntekijöitä käsitellään 
eri oikeussubjekteina. Käytän-
nössä tämä tarkoittaa sitä, että 
yhden omistajan yhtiössä omis-
taja voi täysin vapaasti päättää 
kenelle oikeudet kuuluvat. Jos 
osakkaita on enemmän kuin 
yksi, suosittelen sellaisen työ-

§§§§§
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sopimuksen (tai mahdollisesti 
osakassopimuksen) tekemistä, 
missä tarkasti määrätään näis-
tä asioista.

Jos osakas on yhtiössään 
työsuhteessa, eikä omistusoi-
keuden siirtymisestä ole mitään 
mainintaa, joudutaan mahdol-
lisessa riitatilanteessa käyttä-
mään yleistä ja käytännössä hy-
vin tulkinnanvaraista hiljaisen 
suostumuksen olettamaa. Tä-
män mukaan katsotaan, mitä 
työntekijä ja työnantaja ovat 
oletetusti mieltäneet työsopi-
musta tehdessään, vaikkakaan 
tätä ei ole työsopimukseen kir-
jattu. Omistusoikeuksien osal-
ta en osaa varmasti tähän ky-
symykseen vastata. Tulkinnas-
sa tulisi kokonaisvaltaisemmin 
arvioida alalla vallitsevaa yleistä 
tapaa, yhtiötä (sen osakasmää-
rää ym.), mahdollista yhtiön 
aikaisempaa käytäntöä (onko 
työntekijä esim. aikaisemmin 
suostunut omistusoikeuksi-
en siirtymiseen yhtiölle), työn 
tekopaikkaa, työvälineitä sekä 
muita tekijöitä.

Toisaalta kysymys liittyi 
myös kolmansien tahojen rea-
gointiin. Eli jos osakkaat / ai-
noa omistaja niin päättävät, 
niin omistusoikeudet voivat 
kuulua työntekijälle. Tässä ta-
pauksessa originaalien myyntiä 
ei siis lähtökohtaisesti kirjattaisi 
yhtiön kirjanpitoon, vaan työn-
tekijä ilmoittaisi tämän esimer-
kiksi verotuksessa omana hen-
kilökohtaisena tulonaan (tämä 
maininta tosin sillä varauksella, 
että verottajalla on hyvin pitkäl-
le menevä oikeus tulkita tietty-
jä toimia veronkiertona ja toi-
mia sen mukaan).

Ystävällisin terveisin,
Harri Stachon, OTM

Oikeudellisia asioita koskevia 
kysymyksiä voit lähettää osoit-
teeseen harri@stachon.fi, tai 
soittaa 044 - 599 2227 / Har-
ri Stachon.

LAINATUT

”Juliste – vapaana kaupungil-
la kuljeskeleva rakki, joka jät-
tää merkkejään lyhtypylväi-
siin ja haukkua räksyttää ka-
dunkulmissa. Katupoika, joka 
esiintyy korskeasti, viheltelee 
naisten perään ja heittää kivel-
lä ikkunaan tullakseen  huo-
matuksi.”

Pekka Loiri Forssan 
Lehdessä 16. 5. 2006

”…Lähes kaikki henkilöt las-
tenkirjojen julkaisun parissa 
kustannustoimittajasta alkaen 
ovat yleensä naisia ja jo tämä 
aiheuttaa vääristymän julkai-
supolitiikkaan. Miksi luulette, 
että pojat eivät yleensä lasten-
kirjoja ja nuortenkirjoja lue?”

Hannu Lukkarinen 
Sarjainfossa 1/2006

”Sopimus rajoittaa merkittäväs-
ti tekijän ja kustantajan keski-
näistä sopimusoikeutta. Monis-
sa tapauksissa sopimuksen tuo-
mat rajoitteet ovat epäedulli-
sia sekä tekijöille että kustan-
tajalle.”

Antti Reenpää ns. Sanasto-
sopimuksesta kirjeessä Otavan 
kirjailijoille kesäkuussa 2006

”Tekijä voi allekirjoittaessaan 
Sanasto-sopimuksen itse päät-
tää siitä, mitä oikeuksia hän pi-
dättää itsellään ja mitkä oikeu-
det hän haluaa siirtää Sanaston 
hallinnoitaviksi. Sanasto-so-
pimus ei näin ollen yritä mil-
lään lailla puuttua kustantaji-
en ja tekijöiden väliseen sopi-
musvapauteen.”

Joakim Donner 
Sanaston kirjeessä kirjailijoille 

elokuussa 2006

”Sanastolla ja Sanasto-sopi-
muksella ei ole tarkoitus eikä 

tarve puuttua tekijöiden ja heidän kustantajiensa välisiin 
toimiviin suhteisiin ja käytäntöihin. Sanasto-sopimus ei siis 
koske ensisijaiskäyttöä, johon me käsikirjoituksemme pai-
nettavaksi luovutamme. 

Nyt kampanjointi Sanastoa vastaan osoittaa meille te-
kijöille vain sen, että Sanasto on tullut tarpeeseen. Monet 
muistavat vielä sen, miten joitakin vuosia sitten, kun kus-
tannuskenttä oli sopimusten osalta muuttunut viidakok-
si, kirjailijat kaipasivat aiemmin käytössä ollutta yhtenäis-
tä sopimusta. Kustannusyhdistys totesi rehvakkaasti, että 
’Se juna meni jo’.

Me kirjailijat voimme, kun Sanastosta tulee puhe, tode-
ta että ’Nyt kulkee tämä juna’.”

Kari Levola 
Kirjailijassa 2/2006

”Kirjailijoiden taloudellinen asema varsinaisesta kirjailijan-
työstä laskettuna, ei viimeisen kuuden vuoden aikana ole lain-
kaan parantunut, päinvastoin. Samalla kun sisältöjä tuotta-
vat yhtiöt kuten kustantajat voivat hyvin, jopa entistä pa-
remmin, varsinaiset sisällöntuottajat eivät saa työstään riit-
tävää toimeentuloa.”

Mikko Grönlund ja Päivi 
Liedes Kirjailijassa 2/2006

”Pilakuvan on oltava vekkuli. Tavoitteena on leikillinen vi-
noilu, joka panee ajattelemaan.”

Henrik Karlsson Helsingin 
Sanomissa 27. 7. 2006

”Entä mihin kirjastojen rakennusrahat ovat katoamassa? 
Hämmästyttävää kyllä valtio ei vuoden 2007 jälkeen näyt-
täisi rahoittavan kirjastorakentamista ollenkaan! Siirtyy-
kö kirjastotoiminta täysin aineettomaksi, eikä rakennuksia 
enää tarvita?”

Tarja Cronberg Helsingin 
Sanomissa 20. 8. 2006

”Pentinkulman päivien pääjuhlassa puhuneen kirjailija Tuu-
la-Liina Variksen mielestä jokainen kirjailija, mies tai nainen,
tarvitsisi vaimon rinnalleen:”

Forssan Lehti 6. 8. 2006

”Tarvittaisiin lehteä, joka tarkastelisi kriittisesti kulttuurin
kuvia. Yleisessä keskustelussa ei ole pohdintaa siitä, mitä ku-
vat edustavat ja esittävät.  --- Ylipäätäänkin pitäisi keskustella
mediakasvatuksesta ja kuvien lukutaidosta. Kulttuurimme-
han on täynnä kuvia.”

Annamari Vänskä Helsingin 
Sanomissa 2. 9. 2006
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Sari Airola | Hong Kong  Hongkongilainen elämäni vaih-
tui kesällä turkkilaiseen loman-
viettoon. Vietin tässä miehe-
ni toisessa kotimaassa nelisen 
viikkoa. Minulle Turkki on sa-
malla lailla tuttu ulkomaa kuin 
Hongkong. Olen siellä ollut 
useampana kesänä ja aina kuu-
kaudesta kahteen kuukauteen. 
Intensiivistä lomanviettoa, joka 
eroaa melkoisesti kotimaan 
mökkilomasta. Vain hurja syö-
minen, ranta ja auringon palvo-
minen ovat samanhenkisiä mo-
lemmissa paikoissa. 

Mökillä, ainakin minulle, 
on tärkeää puuhastella fyysi-
sissä maalaispuuhissa, pilkkoa 
puita, kantaa saunapuita, räm-
piä metsässä jne. Turkkilaisille 
loma taas on ehdottomasti lais-
kottelua. Ei pidä tehdä mitään. 
Siinä missä turkkilainen naut-
tii samalla puutarhatuolilla is-
tumisesta ja naapurien kans-
sa juoruilemisesta koko päivän 
(itse asiassa koko lomakuukau-
den!), suomalainen kaipaa fyy-
sistä ponnistusta ja yksin oloa, 
raikasta tuulta ja päivän puuhis-
sa rasitettua kroppaa rentoutta-
via ilta-löylyjä.

Onneksi osa lomasta vie-
tettiin kaupungissa, ihanassa 
Istanbulissa. Istanbul on pul-
lollaan kulttuuriaarteita, niin 
ollen tekemistä. Niitä voi ihas-
tella vuodesta toiseen ja löytää 
kulman takaa aina uusia satoja 
vuosia sitten unohdettuja aar-
teita. Minua kiehtoo erityises-
ti muutamat 1500-luvulta pe-
räisin olevat moskeijat. Ulkoa 
valkoisesta kivestä rakennetut 
jylhän komeat kupolirykelmät 
ovat vuosien ja saasteiden likaa-
mat harmaat, sisältä aivan jo-
tain muuta. Sisältä ne ovat ko-
konaan kuvitettuja tiloja. Kaik-
ki seinät ja katon kupolitkin 

ovat täynnä erilaisia kasvikuvia. 
Tarkoitus on kai tuntea olevan-
sa paratiisin puutarhassa. Mos-
keijoiden ulkopuolella on usein 
oikea puutarha ja sieltä tulevat 
viileät tuulenvireet pitävät huo-
neen viileänä, niinpä siellä tun-
teekin usein olevansa kaupun-
gin kuumuuden jälkeen para-
tiisissa. Kasvikuvat on poltettu 
valkoisiin Iznik- tiiliin (kaake-
leihin?), useimmiten sinisellä ja 
vihreällä värillä. Siitä tulee mel-
kein vedenalainen tunnelma ja 
viileys korostuu. Loputtomat 
kukka- ja puukuvat pohjautuvat 
kaikki olemassa oleviin kasvei-
hin. Kuvitetut seinät luovat us-
komattoman viidakkonsa kes-
kelle rauhoittavan tilan.

Toinen kuvamaailma, jo-
hon palaan aina Turkissa olles-
sani on miniatyyrimaalaus, joka 
on ollut huipussaan erityises-
ti Persiassa. Turkissakin on sa-
mantyylisiä kiehtovia pikku-
maalauksia, jotka kertovat paitsi 
sulttaanien seikkailuista, myös 
kansantaruista ja arkielämästä. 
Nämä mini-maalaukset ovat 
usein yhtä täynnä kuin mos-
keijoiden kuvitetut seinätkin. 
Tila on esitetty ilman perspek-
tiiviä, joten näistäkin esittävistä 
kuvista tulee ennen kaikkea ku-
vioitua pintaa. Tätä vanhaa ku-
vitustaidetta opetetaan vielä tai-
dekouluissa ja sillä voi jopa tie-
nata elantonsakin. Monet kopi-
oivat vanhoja kuvia, mutta osa 
kuvaa nykypäivää ja lisää ku-
viin modernia “touchia”. Mo-
nesti tosin ne kopiot ovat kiin-
nostavampia kuin kikkailut uu-
sien elementtien  kanssa.

Istanbulissa on uusi metro, 
joka on kaupungissa ylpeyden-
aihe ja helpottava väline kaoot-
tisessa liikenteessä. Metrotun-
neleissa on todella laitettu ra-

haa taiteeseen, seinämaalauk-
sia on joka asemalla. Useimmat 
niistä ovat istanbulilaisen taitei-
lijan Nusret Colpanin tekemiä. 
Hän yhdistää iznik-kaakelityy-
liä ja miniatyyrimaalausta. Mi-
niatyyrimaalaukset vain ovat 
nyt jättimaalauksia, monet var-
masti yli viisikin metriä leveitä. 
Jäljellä on miniatyyrien tapai-
nen sommittelu ja tilattomuus 
(ei perspektiiviä). Kuvissa ei ole 
myöskään valoja ja varjoja. Siinä 
mielessä ne ovat lähellä perintei-
siä satukuvia. Kuvat on poltet-
tu kaakeleille sinisin ja vihrein 
sävyin niin kuin moskeijoiden 
kukkatiilissä. Kaunis ajatus on 
laittaa julkisille massaliikenne-
väylille kuvituksia. Kuvat kerto-
vat Istanbulin historiasta ja ny-
kyajasta. Moskeijoiden kuvite-
tun tilan tunnelma jää kuiten-
kin saavuttamatta, kuvat tun-
tuvat irrallisilta metron pitkis-
sä käytävissä, perinteinen isla-
milainen kuvan toisto olisi toi-
minut pitkien kävelyjen siivittä-
jinä. Nyt kuvista hurahtaa ohi 
liikkuvalla hihnalla ja ne jää-
vät ilman tarinaansa. Eivätkä 
ne luo yhtä ihmeellistä tunnel-
maa niin kuin perinteisissä jul-
kisissa tiloissa, moskeijoissa tai 
kylpylöissä.

Kuitenkin mukava nähdä, 
että kuvitus voi olla suurta ja 
julkista. Nyt kuva luo tarinan, 
kuva ja tarina luovat tilan. Tila 
luo tunnelman, sekä fyysisen 
että henkisen. Mietin kuvitet-
tua tilaa mennessäni seuraavalla 
kerralla maan alle Hakaniemen 
metroon, ei tekisi pahaa nähdä 
sielläkin kuvaa/ taidetta, tai edes 
värejä loputtomien mainosten 
ja harmaan seinän sijaan.

•

Turkkilaiset kuvitetut tilat
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T I E T O K U L M A • Tekijänoikeusjärjestö Ko-
piosto keräsi viime vuonna vii-
tisentoista prosenttia enem-
män kopiointikorvauksia kuin 
vuonna 2004. Kopiosto tilit-
tää noin 85 % korvauksista ai-
nakin toistaiseksi etupäässä te-
kijäjärjestöille. Kerätty sum-
ma oli 24 500 000 euroa vii-
me vuonna.

• Finlandia Junior -palkinnosta 
päättää ensi marraskuussa Jukka 
Virtanen. Palkintolautakunnan 
puheenjohtajana on sanataide-
kasvattaja Outi-Maria Takki-
nen ja jäseninä Niklas Bengt-
son ja Maria Laukka.

• Otava järjestää Hokuto Manga 
-kilpailun. Sen tarkoitus on löy-
tää manga -henkistä suomalais-
ta sarjakuvaa. Hokuto tarkoittaa 
Otavan tähtikuvion sijaintipaik-
kaa, Ison karhun tähdistöä. 15. 
11. päättyvässä kilpailussa jae-
taan kolme rahapalkintoa. Ota-
va julkaisee voittaneet ja lunas-
tetut työt antologiana. Voitta-
jat julkistetaan Henki ja elämä 
–festivaaleilla 10. 2. Tampereel-
la. Osallistumisohjeet: www.ota-
va.fi /hokutomanga

nostava näyte. Kustantajan si-
vut: www.boingbeing.com

• Kemin sarjakuvapäivät täytti 
jo 25 vuotta. Sarjainfo 2/2006 
(rehevä kansikuva: Heikki Paak-
kanen) kertoi sen historiasta laa-
jasti. Tapahtuman keulahahmo 
Heikki Porkola jää eläkkeelle 
ja sarjakuvaväki on nyt huolis-
saan jatkosta. Koskaan päivillä 
käymätönkin ymmärtää tuota 
lehteä lukiessaan, että tapahtu-
ma on ollut aivan erityisen tär-
keä suomalaisen sarjakuvan ke-
hitykselle.

• Freelance-graafi kot ry täytti 30 
vuotta. Maarit Inbar ja Tini Sau-
vo toimittivat ja Elina Nuolivaa-
ra taittoi sen kunniaksi Kuvitel-
la -historiikin. Pienehkön, mutta 
monelle graafi kolle erityisen tär-
keän järjestön taival on kerrottu 
runsaaan parinkymmenen sivun 
vihkosessa elävästi, nostalgiaa 
henkivästi kuvitettuna. Freelan-
ce-graafi kot ry:n merkitystä voi 
myös puntaroida pelkistetyis-
tä, mutta ällistyttävän runsaista 
toimintaluetteloista. Ilmeisesti 
vasta historiikit voivat onnistu-
essaan antaa jonkinlaisen kuvan 
menestyksekkäästä järjestötyös-
tä. Joudumme odottamaan noin 
neljännesvuosisadan mahdollis-
ta Kuvittajat ry:n vastaavaa jul-
kaisua. Jäsenistön on syytä tal-
lentaa nyt ottamiaan digikuvi-
aan huolella, jottei kuvitukseen 
jää aukkoja.

• Kesällä syntyi uusi kirjalli-
suuslehti KirjaIN (päätoimitta-
ja Mari-Leena Kuosa, ad Hannu 
Rinne, Julkaisija Cube Libri Oy). 
A5-formaattinen, kirjavahvui-
nen (164 sivua) julkaisu on ai-
van ilmeisesti suunnattu Parnas-
son lukijakuntaa laajemmille kir-
jojen ystävien joukolle. Ensim-
mäisen numeron sisältö on run-
sas ja monipuolinen: muun mu-
assa laajoja ja suppeampia kirjai-
lijahaastatteluja, novelli, romaa-
nikatkelma, runsaasti kolumne-
ja, antikvariaa esittelevän Kellas-
tuneet lehdet-osasto, sarjakuva 

• Uusia suomalaisen sarjaku-
van suuntia esittelee Glömp8 
(Boing Being; toimitus Tom-
mi Musturi) rönsyävän värik-
käillä 232 sivullaan. Runsaan 
parinkymmenen tekijän jälki 
on kokeilevaa, väliin ronskin 
rosoista. Tarkkaan ruutukaa-
vaan tottunut sarjakuvan luki-
ja saattaa ällistellä paikoin ra-
jatonta menoa. Rohkea, kiin-
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(Terhi Ekebom) ja jopa exlib-
ris-palsta. Kiinnostavaa seurata, 
millaiseksi lehti kehittyy (har-
voinhan ensimmäinen nume-
ro tarkkaan osoittaa lehden tu-
levan suunnan ja ilmeen). Kos-
ka julkaisija tuntuu olevan lä-
hellä sarjakuvakustantamo Ark-
tista Banaania, kaiketi valln sen 
kainalossa, ei ole rohkeata olet-
taa, että piirretty kuva tulee nä-
kymään lehden sivuilla.

• Opetusministeriö myönsi 
kulttuurilehtitukea 800 000 
euroa. Tukea saaneita lehtiä oli 
120. Niitten joukossa oli Ku-
vittaja (3 000 euroa).

• Hannu Lukkarinen sai 3 000 
euron apurahan WSOY:n kirja-
säätiöltä taiteelliseen työskente-
lyyn eli käytännössä sarjakuva-
albumin laatimiseen.

• Osmo Omppu Omenamäel-
lä on Viivalla ja värillä - näyt-
tely Café Galleria Westibyylis-
sä Paasitornissa, Paasivuoren-
katu 5 A, Helsinki, ma-to 11-
19, pe 11-16.

• Tini Sauvon akvarellinäytte-
ly Sansibarin päiväkirja on gal-
leriaravintola Wellamossa, Hel-
singin Katajanokalla, Vyökatu 
9, 1. 10. saakka.

• Erkki Tantun exlibriksiä luon-
noksineen on esillä Suomalai-
sen Kirjallisuuden Seuran Kir-
jatalon kirjamyymälässä (Hel-
singissä, Mariankadun ja Alek-

santerinkadun kulmassa vas-
takkaisella puolella katuja kuin 
Ritaripuistikko ja Päävartio) 3. 
11. asti, ma, ti ja to 11-17, ke 
11-18 ja pe 11-16.

• Annantalon taidekeskukses-
sa (Annankatu 30, Helsinki) 
on näyttely Lumottu metsä – 
Grimmin satujen maailmat  
12.11.06 asti (arkisin 9-18, la-
su 11-17).  Näyttelyn tarkoi-
tus on tuoda satujen maailma 
lapsille elämyksellisesti koetta-
vaksi. Sen tekijät ovat valoku-
vataiteilija Pira Cousin, kuva-
taiteilija Petra Giacomelli, pu-
kusuunnittelija Johanna Hän-
ninen, taiteilija Papu Pirtola ja 
lavastaja Kimmo Takala sekä 
Annantalon taidekeskus. Näyt-
telyyn kuuluu myös yleisöopas-
tuksia, luentoja ja perhetyöpa-
joja. Ohjelma osoitteesta www.
annantalo.fi .

• Retron juurilla– kuvakirjan 
60-luku -näyttely on esillä Suo-
men Nuorisokirjallisuuden Ins-
tituutissa (Tampere, Puutarha-
katu 11 A) 31.10. 2006 saakka. 
Lisätietoja:  (03) 3141 8400 tai 
www.tampere.fi /kirjasto/sni

• Jukka Lemmetyllä on näyttely 
Galleria Hevosenkengässä (Ju-
hannusmäki 2, Espoo, puhe-
lin 09-4391 220) 12. 11. saak-
ka. Näyttely on avoinna teatte-
riesitysten yhteydessä ja arkisin 
(ma-pe) 10.00-15.00.

• Kuvittajan viime numerossa 

arveltiin vajaisiin tietoihin pe-
rustuen, että Riitta Jalosen ja 
Kristiina Louhen Äiti ja tun-
turihärkki -kirja olisi ainoa 
suomalainen kuvakirjakään-
nös Isossa-Britanniassa muu-
mikirjojen jälkeen. Tietoon on 
nyt tullut, että brittiläinen Met-
huen-kustantamo on julkaissut 
yhdeksän Mauri Kunnaksen 
kuvakirjaa ja Joulupukki-kirja 
on ilmestynyt Walesissa kym-
rin kielisenä. 

Kirjailijoitten
tuloista

Suomen Kirjailijaliitto teetti 
tutkimuksen kirjailijoitten vii-
me vuotisesta taloudellisesta 
asemasta. Se perustui kyselyyn, 
johon vastasi 257 kirjailijaa, eli 
47 prosenttia liiton 543 jäse-
nestä. Ammattikunnan ikää ja 
aktiivisuutta kuvannee se, että 
vastaajien mediaani-ikä oli 60 
vuotta, ääret 28 – 92 vuotta. 
Alle 45 -vuotiaita vastaajista oli 
vain 15 prosenttia, lähes kol-
mannes oli ylittänyt 65:n vuo-
den iän (jakautuma saattaa vas-
tata liiton ikärakennetta). Vas-
taajat olivat julkaisseet keski-
määrin kymmenen kirjaa, siis 
ammattikirjailijoita.

Kirjailijan työn lisäksi noin 
neljänneksellä vastaajista oli 
kuitenkin vakituinen työ, puo-
lella se ei liittynyt kirjoitta-
miseen. Vastaajista yli puolet 
teki tilapäistöitä. Ilmeisesti siis 
ehkä vajaa neljännes vastaajis-
ta sai kaiken tulonsa kirjaili-
jan työstä.

Tulolähteinä tarkasteltiin 
vain kaunokirjallisesta työstä 
saatuja tekijän- ja julkaisupalk-
kioita, esiintymiskorvauksia, 
apurahoja ja eläkettä. Siis eu-
romäärät muista töistä ja eläk-
keistä eivät sisälly esitettyihin 
tulolaskelmiin.

Suoranaisesta kirjailijan-
työstä eli kirjojen kirjoittami-

Annantalon taide-
keskuksessa on näyttely 

Lumottu metsä – Grimmin 
satujen maailmat 

Kuva: Pira Cousin
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Levoton kynä
Mitalin
toinen puoli

Ibby Finland jakaa Anni Swan 
-mitalin joka kolmas vuosi kor-
keatasoiselle kotimaiselle lasten- 
tai nuortenkirjalle. Tänä vuon-
na sen sai Jukka Itkonen kirjas-
ta Koipihumppa. Aivan ansai-
tusti. Itkonen on mahtava. Päi-
vi Heikkilä-Halttunen kirjoit-
taa Ibbyn Virikkeitä-lehdessä 
2/2006 hyviä ja oikeita sanoja 
siitä, miten “Itkosen fi losofi ana 
on ihmetellä avoimesti elämän 
kummallisuuksia. Hän tempaa 
lukijan välittömästi samaan lu-
mouksen taikapiiriin.”….
”Nykyisen 2000-luvun  lasten-
runobuumin virrassa on haus-
ka saada  käsiinsä myös Koipi-
humppa-kokoelman kaltainen, 
maltillisesti rajattu, temaatti-
sesti harkittu ja riittävän niuk-
ka runokokoelma, josta ei syn-
ny sanaähkyä.”

Mutta jos palkinto anne-
taan KIRJALLE, niin miksi sen 
arvoiseksi katsotaan vain kirjai-
lija? Koipihumppa-kirjalla on 
nimittäin ollut toinenkin teki-
jä: kuvittaja ja graafi kko Chris-
tel Rönns. Lumousta synnyt-
tää myös Rönnsin taidokas kir-
jasuunnittelu, joka on yhtä lail-
la maltillisesti rajattu ja harkit-
tu ja niukka, eikä kuvituskaan 
synnytä ähkyä.

sesta saatu tekijänpalkkioden 
keskiarvo oli 2 000 euroa vuo-
dessa. Summa oli sama nel-
jä vuotta vanhemmassa tutki-
muksessa; tulot ovat siis huo-
nontuneet infl aation verran. 

Kirjailijoitten tekijän- ja 
julkaisupalkioitten sekä erityis-
korvausten vuosittaiset määrät 
jakautuvat dramaattisemmin 
kuin tuo keskiarvo antaa ym-
märtää. 35 prosenttia vastaa-
jista ansaitsi kirjailijana 0-850 
euroa vuodessa, 20 prosenttia 
851-2 500 euroa. Siis 55 pro-
senttia jäi keskiarvon alapuolel-
le tai sen tuntumaan. Kirjaili-
jantyöllään voisi kuvitella tule-
van toimeen niitten kirjailijoit-
ten, joitten vuositulot ovat 16 
801 -  25 200 (jonkun arvion 
mukaan 30 000 euron vuositu-
lo on tavanomaisen suomalai-
sen keskimääräinen palkkatu-
lo). Heitä vastanneissa oli kol-
me prosenttia. Suhteellisen hy-
vin toimeentuleviksi voi kaiketi 
sanoa niitä kyselyyn vastannei-
ta kirjailijoita, joitten vuosian-
sio oli 25 200 eurosta 50 400 
euroon ja senkin yli. Heitä oli 
yhteensä kuusi prosenttia.

Kirjailijatulo on yrittäjätu-
loa. Tulojensa suuruuden pe-
rusteella pakollista yrittäjäelä-
kemaksua maksoi 23 prosent-
tia vastaajista. 16 prosenttilla 
yli 60-vuotiaalla kyselyyn vas-
tanneella oli valtion ylimääräi-
nen taiteilijaeläke. 

Vastaajista 72 prosenttia sai 
vuonna 2005 apurahoja. Niit-

ten keskiarvo oli 11 800 euroa. 
Vertaamalla kirjailijan palkki-
oitten ja apurahojen keskiar-
voja näkee selviönä apuraho-
jen suuren merkityksen.

Korutonta kertomaa. Voi-
daan olettaa, etteivät kirjojen 
kuvittajienkaan tulot ja niitten 
jakautumat ole tuossa kerrot-
tuja kohtuullisempia, varmem-
min dramaattisempia. Tutkit-
tava asia. 

Markku Tanttu

Lähteinä Grönlund & Liedes: 
Kirjailijan keskitulot 2 000 e vuo-
dessa, Kirjailija 2/06; Seuri: Kir-
jailijoitten palkkiot keskittyvät 
muutamille, Helsingin Sanomat 
29. 6. 2006).
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Sari Airola
Mia Tiu ja sata sanaa
WSOY 2006

Viime aikoina on ilmestynyt 
kuvitukseltaan omaperäisiä, 
vanhoista aiheista ja kaavois-
ta vapautuneita suomalaisia 
lastenkirjoja. Sari Airolan Mia 
Tiu on sellainen. Ehkä ennen-
kin on lastenkirjassa todettu, 
että häkkilintu masentuu ja sen 
on päästävä vapauteen parven-
sa joukkoon. Sellainen juonne 
Airolankin kirjassa on, mutta 
muu onkin uutta.

Tarina sijoittuu Kowloo-
niin, suurkaupunkiin. Aloi-
tusaukeamalla on paperilyh-
tyjä ja joka aukeamalla vei-
keä lohikäärmevinjetti. Kirjan 
päähenkilö pitää muun muas-
sa nuudeleista. Siinä suomalai-
sen kuvakirjailijan teoksen ele-
menttejä.

Airolan luoma kuvamaa-
ilma on ihmeellinen, tenhoa-
va, osin herttaisen lämpöinen, 
osin liki painajaismaisen syn-
keä. Suurkaupunki, sen ih-
mismassat ja liikenneruuhkat 
selvästi ahdistavat, mutta iloa-
kin aukeamilla on. Kuvituksen 
päävärien, mustan ja punai-
sen, vuorottelu rakentaa välil-
lä kuviin puhuttelevaa sisältöä. 
Päähenkilöistä toinen, juttele-
va lintu Vai Ti, ei vastaa yleistä 
tipukäsitystä. Se on sympaatti-
nen lyhytsiipinen, miltei kala-
mainen olio.

Ehkä Mia Tiu  ei aivan pu-
pukirjaikäisille lapsosille sovel-
lu. Se vaatinee katsojaltaan ta-
vallista enemmän oivallusky-

kyä, mutta lukijakunta tälle 
kirjalle taatusti löytyy. Airolan 
kirja käy myös aikuisten las-
tenkirjasta.

Kertomus pikkutytöstä, 
jota äiti luulee puhekyvyttö-
mäksi ja hankkii tälle jutte-
lukumppaniksi oudonoloisen 
linnun, ei sisällä minkäänlaista 
kansallisen kulttuurimme piir-
rettä. Sen kuvitus on persoo-
nallinen, ja tarina missä vain 
ymmärrettävissä Kiinassa ta-
pahtuvaksi. Mia Tiun ja sata sa-
naa voisi kääntää mille kielelle 
tahansa. Kumma, jos se jää vain 
suomalaisten luettavaksi.

muotokuvasta maininnat mar-
japuuronpunaisesta ohimosta, 
punertavan mustikkamaidon tai 
sinelmän värisestä leuanaluses-
ta ja karvaisesta korvasta). Täl-
laiset piirrokset ovat ilmeisesti 
tärkeintä lintumaalausten läh-
deaineistoa. Luonnoskirjan no-
peat piirrokset palauttavat maa-
larin mieleen alkuperäisen tilan-
teen ja sellaistakin, mitä siitä ei 
itse asiassa näy. Sehän tiedetään, 
kuinka jäykkiä ovat valokuviin, 
toisten tekemiin piirroksiin tai 
täytettyihin lintuihin pohjautu-
vat piirrokset ja maalaukset.

Forsman ei ole vain etevä 
piirtäjä, vaan myös taitava ak-
varellisti. Muutamat hänen öljy- 
ja akryylimaalauksistaankin ovat 
ihmeen kevyitä akvarellien ta-
paan. Forsmanin töistä puut-
tuu ”vonwrightiläinen” jäyk-
kyys juuri ilmavuuden ja lintu-
jen luonteenomaisten asentojen 
vuoksi (von Wrightit käyttivät 
ammuttuja lintuja usein mal-
leinaan ja heidän luonnoksensa-
kin olivat liki tiedemiesmäisiä). 
Forsmanin tekniikka ja huomio-
kyky ovat uran aikana selkeästi 
kehittyneet. Kirjan elävimmis-
tä kuvista valtaosa on syntynyt 
aivan viime vuosina. Itseoppi-
nut taiteilija ei ole jähmettynyt 
johonkin kehitysvaiheeseensa. 
Kirjan kuvituksen analysointi 
voisikin olla rikastuttavaa piirtä-
jälle ja kuvittajalle, oli hän kiin-
nostunut linnuista tai ei.

Forsmanin Lintupäiväkir-
jat-kirjan kuvitus on hänen lin-
tujen tutkijana ja kuvaajana te-
kemiensä lähiretkien ja kauko-
matkojen satoa. Kuvien mallei-
na ovat olleet yhtä hyvin Hel-
singin Kauppatorin varis kuin 
luolakahlaaja Arabiemiirikun-
tien mailla. 

Tämäkin, myös ulkoasul-
taan onnistuneen kirjan tulisi 
levitä maailmalle käännösver-
sioina. Ruotsissa ja Englannis-
sa on lintutaidetta julkaistu iät 
ajat komeina kirjoina. Tässä oli-
si näyte Suomesta.

Markku Tanttu

Dick Forsman
Lintupäiväkirjat

Merkintöjä, luonnoksia, 
maalauksia 1984-2005
Graafi nen suunnittelu 
Olavi Hankimo, Tammi 2006

Viimeistään tämä luonnos- ja 
maalauskokoelma näyttää Dick 
Forsmanin olevan yksi etevim-
mistä lintupiirtäjistämme. Mo-
nien lintupiirtäjien luonnosten 
tapaan Forsmanin piirroksissa, 
vain jonkin kymmenen sekun-
nin pikataltioinneissa, kiehtoo 
niitten ilmavuus. Niissä on ete-
vän krokii-piirroksen lennok-
kuutta. Parhaimmillaan muu-
taman viivan piirros kertoo lin-
nun olemuksesta elävämmin 
kuin hiottu maalaus. Viehät-
tävä ”typografi nen” lisä kuviin 
tulee piirtäjän merkinnöistä 
lintujen asujen yksityiskohdis-
ta, väreistä ja muodoista (haus-
kimpina bongasin osittain vä-
ritetystä korvakorppikotkan 
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Töihin!

En muista, koska olisi ollut 
niin mukava palata lomalta töi-
hin kuin tänä vuonna. Lomas-
sa sinänsä ei ollut mitään vikaa 
– päin vastoin. Säät suosivat ja 
kerrankin oli mahdollista lues-
kella tuntikausia ulkosalla sa-
detta pelkäämättä. Lehtiä luki-
essa ei voinut välttää huomaa-
masta uuden työn myötäjäisi-
nään tuomaa ”kuvitussilmää”. 
Lehtien sivuilta ja kirjojen kan-
sista huomiotani vaativat entis-
tä enemmän kuvat, joita huo-
masin katselevani aivan uusin 
silmin ja yrittäväni löytää tut-
tuja, yhdistyksemme jäsenten 
nimiä signeerauksista. Jokai-
nen sellainen sai aikaan ylpey-
den tunteen, jonka luomalla 
paatoksella julistin ympärillä-
ni oleville tässäkin olevan ky-
seessä Kuvittajan, (isolla K:lla)! 
Toivottavasti sain edes muuta-
man muunkin silmät avautu-
maan kuvitustaiteelle.

Rentouttavasta ja aurinkoi-
sesta kesästä huolimatta toimis-
ton avain poltteli näppejä jo 
heinäkuun viimeisellä viikol-
la tulevaa syksyäni kuvittajien 
parissa miettiessäni. Sen pe-

rusteella, mitä tähän mennessä 
olen jäsenten kanssa ollut teke-
misissä tuntuu siltä, että kuvit-
tajat ovat harvinaisen mukavia, 
sosiaalisia ja välittömiä ihmi-
siä. Heidän kanssaan on help-
poa tulla toimeen, suunnitella 
ja tehdä asioita.

Joustavuutta vaadittiinkin 
molemmin puolin jo heti elo-
kuun alussa. Ensimmäisenä 
töihin palattuani olivat nimit-
täin vastassa Frankfurtin kirja-
messujen eurooppalaisen kuvi-
tusnäyttelyn järjestelyt. Ne ai-
heuttivat intensiivisen sopeu-
tumiskurssin kokopäiväiseen 
työelämään palaavalle. Samal-
la kuvitelmani saksalaisesta jär-
jestelmällisyydestä sai kolauk-
sen. Näyttelyyn lähetettävien 
materiaalien deadline oli yllät-
täen viikkoa aikaisemmin var-
hennettu, lähetettävien töiden 
määrä muuttunut, haluttiin 
esittelyjä digitaalisessa muo-
dossa niin taiteilijoilta kuin yh-
distykseltäkin ja kovalla kiireel-
lä. Kaikki meni lopulta hyvin 
ja materiaali ehti ajoissa peril-
le, vaikka pientä jännitystä oli-
kin ilmassa.

Jutun opetus taitaa olla, 
että työmoraalilla, jolla Poh-
jois-Euroopassa asioita on to-
tuttu hoitamaan ei ole vastinet-
ta Keski-Euroopassa. Kansain-
väliseen yhteistyöhön kannat-
taa ilmeisesti suhtautua jousta-
vasti ja olla valmis suunnittele-
maan kaikki uudelleen. Kuvaa-
va on EIF:n (European Illustra-
tors Forum) sähköpostilistan 
välityksellä käytävän keskus-
telun luonne. Tuntumani siitä 
on, että postittelu on kyllä in-
nokasta, ideoivaa ja monipol-
visen runsasta, mutta silti vain 
vähän tapahtuu ja vielä vähem-
män saadaan tietoa siitä, missä 
mennään.

Ulkomaisista yhteyksistä 
puheen ollen ihmettelen suo-
malaisten kuvittajien vähäis-
tä innokkuutta päästä Frank-
furtin näyttelyyn. Sinne tarjo-

si töitään neljä prosenttia yh-
distyksemme jäsenistöstä. Ai-
nakin minun korvaani se kuu-
lostaa vähältä, vaikka ajankoh-
ta kesälomien vuoksi huono 
olikin. Mikäli syynä vähäiseen 
innokkuuteen on perisuoma-
lainen itsensä vähättely, suosit-
telen kaikkia ravistelemaan sen 
itsestään irti. Kannattaa käyttää 
jokainen mahdollisuus saada it-
seään esille sekä kotimaassa että 
ulkomailla. Koskaan ei voi tie-
tää minkälaisia tilaisuuksia pie-
nikin näyttely muualla maail-
malla voi poikia.

Mikäli jotain uskaltaisin 
kuvittajilta toivoa, se olisi kyl-
lä runsaampaa yhteydenotto-
jen määrää ja toivomuksia! Lä-
hettäkää sähköpostia, perinteis-
tä postia tai soittakaa! Varatkaa 
kuukauden näyttelyaika omil-
le töillenne Kuvittajien galleri-
aan ja tulkaa mukaan suunnit-
telemaan yhdistyksen toimin-
taa! Toivokaa koulutusta, ta-
pahtumia, tiedotusta, mitä ta-
hansa, kertokaa mitä ajattelet-
te, onko ongelmia jonkin tilaa-
jan kanssa tai kenen kanssa asiat 
sujuvat. Toivoisin, että toimis-
tolla olisi tietoa juuri tuollaisis-
ta asioista, joita voisi sitten ja-
kaa eteenpäin, varoittaa mah-
dollisista ongelmatapauksista 
ja kertoa myöskin positiivisista 
kokemuksista. Mitä enemmän 
tietoa toimistolle tulee, sitä pa-
remmin osaan neuvoa puolee-
ni kääntyviä nuoria ja varttu-
neempiakin kuvittajia ja saattaa 
esitettyjä toivomuksia eteen-
päin. Yhden kuvittajan koke-
mus voi hyödyttää teitä kaik-
kia. Myös yhdistyselämän tie-
donkulussa kannattaa perään-
kuuluttaa nykyisin niin muo-
dikasta synergiaa! 

Mira Vierto on Kuvittajat ry:n 
toiminnanjohtaja. Hän aloit-
ti kokopäiväisen toimensa 1. 
8. 2006.

Mira
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MARKKU TANTTU Aina syyskesällä muistan, 
että kesällähän piti piirtää, 
jopa maalata muutamia mai-
semakuvia. Kokeeksi ja har-
joitukseksi, vakavasti, mutta ei 
muuta tarkoitusta varten. Aina 
se jää. Kesä on muuta touhua 
täynnä.

Mutta kävin sentään kat-
somassa maisemia Ateneumin 
Luonnon lumo – pohjoismai-
nen maisemamaalaus 1840-
1910 ja Maiseman lumoissa 
näyttelyjä (maalausten kanssa 
samoihin aikoihin tehtyjä pii-
rustuksia, akvarelleja ja grafi ik-
kaa museon kokoelmista).

Jälleen kerran ihmetytti 
vanhojen maalausten valoku-
vamainen mestarillisuus. Var-
haisimmissa, esimerkiksi Wer-
ner Holmbergin maalauksissa 
tosin ärsyttää ilmeinen saksa-
laisten koulukuntien romant-
tinen metsänäkemys; petäjis-
sä on naavoja ja kivissä sam-
maleita, joita on vaikea uskoa 
muinoinkaan niissä olleen. Ro-
mantisoidut maalaukset eivät 
käy dokumenteista siinä kuin 
hieman nuoremmat, ainakin 
osittain maastossa tehdyt työt. 
Holmbergin aikaan maalarit 
luonnostelivat maastossa, mut-
ta maalasivat työkammioissaan. 
Yksityiskohtien rakenne sekä 
elementtien määrät ja sijainnit 
ovatkin voineet muuttua tahat-
tomasti tai tahallisesti lyjykynä-
työtä tai akvarellia kookkaaseen 
maalaukseen siirrettäessä.

Holmberg on maalan-
nut vuonna 1860 maalauksen 
Maantie Hämeessä (käytetään 
myös nimeä Helteinen kesä-
päivä). Sen kuvaamaa paikkaa 
ei ole tunnistettu. On ajatel-
tu, että sen sommitelma ei ole 
luonnon mukainen. Miltei väi-
tän, että sen aihe on Tamme-
lasta, Kaukolan harjun vierel-
tä, Saaren kartanon (jonka vie-
raana taiteilija on voinut olla) 
mailta nykyisen Saaren kan-
sanpuiston kohdalta. Likellä 
horisonttia on Tammelan kir-
kolta näyttävä rakennus. Se ei 
ole voinut näkyä olettamaani 

tien kohtaan, mutta kylläkin 
harjulta; Holmberg on katso-
nut sopivaksi siirtää se maala-
uksen näkymään. Hän ei ehkä 
olisi niin tehnyt, jos olisi maa-
lannut vain maastossa maise-
maa tallentaakseen.

Sen sijaan Albert Edelfelt 
maalasi 29 vuotta myöhemmin 
maalauksensa Kaukolan harju 
maastossa auringonlaskun het-
kinä. Hän teki monta yritystä, 
kapusi harjulle ilta toisensa jäl-
keen appivanhempiensa omista-
malta Saaren kartanolta. Edel-
felt ei saanut mielestään vangi-
tuksi haluamaansa valoa; se oli 
hänelle olennaisempi asia kuin 
puitten ja kivien romanttiset 
sammaleet.

Olen lukenut ja kuullut, 
että Kaukolan harju -maalaus-
ta pidetään erityisen merkittä-
vänä kahdesta syystä. Sitä sano-
taan ensimmäiseksi suomalai-
seksi luonnossa maalatuksi mai-
semaksi ja ensimmäiseksi mai-
semaa esittäväksi pystykuvak-
si. En heti uskonut, mutta en 
ole vanhempaa pystyasentoista 
maisemamaalausta nähnyt ja ai-
kaisemmissa maalauksissa yksi-
tyiskohtien tarkkuus kielii atel-
jeetyöskentelystä.

Tuollaista muistin näytte-
lyä katsellessani. Suomalaisis-
ta maalauksista suuri osa oli-
kin tuttuja, mutta ne oli hyvä 
nähdä nyt suurempana jouk-
kona. Vertailtavaa tuli siitäkin, 
että ne olivat muitten pohjois-
maalaisten maalausten lomas-
sa. Tietysti maisemanäkymät 
ovat erilaisia maastoltaan eri-
laisissa maissa, mutta käsittely-
tavat ja sommittelut, aiheenva-
linnatkin vaihtelivat niin, että 
oli pohdittava eroavuuksien tai 
yhtäläisyyksien syitä.

Ehkä suurimman vaikutuk-
sen minuun teki maalaus Mai-
sema kuurosateessa (kaiketi 
tanskalainen, muistilehtiössäni 
lukee epäselvästi Janns la Cou-
rin). Se esittää laakeata meren 
rantaa, johon osuu joitakin au-
ringonvalon läikkiä ukkospil-
ven lomasta. Maalauksen leve-

ys näytti yli puolitoistametrisel-
tä. Pilveä vasten sommitellullises-
ti harkitussa kohdassa lensi niin 
pieni tiira, että jos kuva olisi ol-
lut kuvitus vaikkapa A3-kokoi-
sella aukeamalla, lintua olisi voi-
nut luulla painovirheeksi. Kuva 
olisi menettänyt aivan olennai-
sen osansa, sen sommittelu olisi 
hajonnut. Maalarin ja kuvittajan 
työtä rajoittavat eri asiat.

• Näyttelyssä tuli mieleen sekin, 
että vaikka kuinka hyvin osaisi 
maalata siinä esillä olleitten mes-
tarien tapaan nyt, niin varmaan-
kin leimautuisi lähes toritaiteili-
jaksi. Arvaan, että sellaisia teoksia 
myytäisiinkin korkeahkoon hin-
taan, mutta ilmeisesti ostajakun-
nalle, joka ei piittaisi taiteen mää-
ritelmistä. Kulttuuriosastoilla töi-
tä ei Taiteena pidettäisi. Mut-
ta luonnonvalokuvaus on mel-
ko selkeästi nyt ainakin osin hy-
väksytty valokuvataiteeksi. Valo-
kuva yleensäkin oli kauan taitee-
na kyseenalaistettu. Tuon näytte-
lyn maalauksissa oli useita hen-
geltään nykypäivän maisemava-
lokuvauksen kaltaisia teoksia. Ei 
kai kukaan voi sanoa, etteivät-
kö nuo maalaukset ole taidetta. 
Määrittelevätkö teoksen valmis-
tumisaika ja tekotapa onko se tai-
detta vai ei?

Jospa olisi aikaa kokeilla va-
lokuvantarkkaa, mutta romanti-
soitua maiseman maalaamista. 
Ehkäpä yrittäisi vaikkapa vernis-
saamalla saada teoksiin jo val-
miiksi museosävyn. Singneerai-
si ne kuluvalle vuodelle. Pitäisi 
näyttelyn ja kuuntelisi.

• Olen kuvittajien joukossa jos-
kus sanonut, että minua kiin-
nostaa, millaisen vapaan taiteen 
näyttelyn kuvittajat saisivat ai-
kaan. Se olisi kokeilemisen ar-
voinen asia. Joukko grafi alaisia 
piti parikin pientä ryhmänäytte-
lyä 70-luvulla. Ne saivat jonkin 
verran huomiota. Myin ainakin 
yhden piirroksen. Nyt tarkoitan 
laajaa esittelyä. Ketkä muodostai-
sivat työryhmän, kuka järjestäisi 
rahoituksen ja etsisi paikan?
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• Vein mökille muutamia kevään 
aikana saamiani lastenkirjoja. Tie-
sin sinne tulevan katselu- ja luku-
himoisia sukulaislapsia. 

Maarit Inbarin Kolmio, ne-
liö ja ympyrä rakentavat maail-
maa oli kaikkein suosituin. Sitä 
lukivat ja katselivat useaan ker-
taan kaikki tytön tylleröstä luki-
oon menevään poikaan. Syy on 
yksinkertainen:  selkeät kuvat, äl-
listyttävän ainutlaatuinen aihe ja 
yllättävä juoni (sen ratkaisevaksi 
tekijäksi kasvaa läiskä geometris-
ten peruskuvioitten hölmistyk-
seksi). Suomalais-ranskalainen 
perhe ihmetteli jopa, miksi tuol-
laista onnistunutta, tarinaltaan ja 
kuviltaan mihinkään maahan si-
joittumatonta kirjaa ei käänne-
tä muille kielille. Kirja on ilmes-
tynyt 1976 Weilin+Göösin kus-
tantamana.

Myös Aleksander Lindeber-
gin kuvittama Kiplingin Rikki-
tikki-tavi luettiin ja katsottiin. Se 
ilmestyi viime keväänä (WSOY), 
mutta on kirjoitettu 1894 ja ku-
vitettu 1965.

Seitsen- ja kymmenvuoti-
aat lapsenlapseni löysivät mö-
kin hyllystä vankan kokoelman 
isänsä isoisän piirtämiä Rymy-
Eetu -sarjakuvia ja paneutuivat 
niihin useana päivänä kuin eivät 
olisi ”Rymppäristä” ennen kuul-
leetkaan.

Oikein, että uusia lastenkirjo-
ja tehdään jopa enenevästi, mutta 
vanhojakin, erityisesti persoonal-
lisia kirjoja tulisi julkaista uudel-
leen. Siten tarjonta olisi trendeis-
tä vapaampaa ja sektori kokonai-
suudessaan paremmin ja laajem-
min lukuintoa lisäävää. 

• Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura piti kirjansidontakilpailun. 
Tuloksena oli yhteensä kymme-
niä uniikkisidoksia kahteen erilai-
seen kirjaan, komeaan Kaksi vuo-
sisataa suomalaista kuvataidetta -
teokseen ja vaatimattomampaan 
Pieneen lintukirjaan. Kilpailuun 
osallistujia oli kirjansidonnan 
harrastelijoista kirjansitojames-
tareihin. Sato oli mielenkiintoi-
nen monipuolisuudessaan ja mie-

likuvituksellisuudessaan. Palki-
tut (taidekirja: Kaija Rantakari; 
lintukirja: Heidi Pajunen) olivat 
hillittyjä ja tyylikkäitä, perintei-
tä noudattavia uniikkituotteita, 
jotka kumminkin olisivat mel-
ko helposti sarjatuotantoonkin 
sopivia. Kunniamaininnan saa-
neissa oli modernimpaa otet-
ta, joukkoon kuuluvat Juhani 
Harviaisen versiot molempiin 
sarjoihin olisin valinnut palki-
tuiksi. Hänen töissään oli sekä 
perinnettä että uutta näkemys-
tä kirjojen luonteisiin ja aihei-
siin sopivasti. Huomiotta jää-
neissä teoksissa mielikuvitus oli 
näkyvämpää, niissä oli ”irrotte-
lua”: linnun muotoinen, kirjaa 
kookkaampi nahkakansi; sul-
kakoristeita, metallipakotteita; 
ketjuja; hienoja nahkamateriaa-
leja (mm. strutsia Pienessä lin-
tukirjassa); sinirinta-postimerk-
kisarjan arkkeja ja tapettia ylive-
toina. Aika monissa erikoisuu-
den tavoittelu oli ylenpalttista, 
tyylikkyyden ohittavaa, mutta 
kiinnostavaa. Pohdiskellen kat-
selin kuvittamani Pienen lintu-
kirjan sidoksia, joitten kansis-
sa oli toisten piirroksiin poh-
jautuvia kuvioita, selkeitä piir-
roksiakin. Ehkäpä kirjansito-
jan ja kuvittajan yhteistyö oli-
si tuottanut tyylillisesti eheäm-
män ilmeen.

Tämä oli järjestyksessä toi-
nen SKS:n järjestämä kirjansi-
dontakilpailu. Toivottavasti nii-
tä tulee lisää.

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kir-
jansidontakilpailun satoa: Pienen lintu-
kirjan sidosten tekijöitä ylhäältä lukien:
Terhi Hursti; Heidi Pajunen (voittaja-

työ); Juhani Harviainen (kunniamainin-
ta); Anne Tolonen. Kilpailuun tuli myös 

näitä melko perinteisiä töitä vallatto-
mampia ratkaisuja.

Tällä kertaa pakinoitsi-
jan kuvana on Eeva Louhi-
on piirros, joka syntyi Tallin 

piirtäjien kevätkauden päät-
täjäisissä sörkkalaisen ravin-

tolan terassilla.
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”Talvisin jäi maalaaminen nyt vähem-
mälle. Silloin hän puuhaili kotona ainais-
ten, joskus raskaiksi ja yksitoikkoisiksi 
käyvien kuvitustöiden kimpussa, jotka 
olivatkin kaiken aikaa olleet perheellisel-
lä miehellä vakinaisena leipätyönä. Hyviä 
kuvittajia ei tunnu olleen tarpeeksi, ja ti-
lauksia voi saada niin paljon kuin tahtoi. 
Aikuisten Otava ja lasten Pääskynen sai-
vat Hämäläiseltä vuosikausia vakituisen 
kuva-avustuksen. Rakastetuimpia hänen 
tämänlaatuisista töistään lienee ollut aika-
naan lasten, Outin ja Lassin kanssa koet-
tujen kesäisten ilojen inspiroima kuvakir-
ja Ihmeellinen kalaretki, ---”

Tällaiseksi kuvaili tutkija Hertta Tir-

1. Emilie Topelius (1821-1885)

2. Rudolf Waldemar Åkerblom 

(1851-1925)

3. Alex. Federley (1864-1932)

4. Hanna Frosterus-Segerstråle 

(1864-1946)

5. Venny Soldan-Brofeldt (1863-1945)

6. Väinö Hämäläinen (1876-1940)

7. Hilkka Finne (1877-1964) ja

Hilda Flodin ( 1877-1958)

8. Emil Cedercreutz (1879-1949)

9.  Eric O. Ehrström (1881-1934)
.....
40. Risto Mäkinen (1918-1972)
ja Rolf Sandqvist (1919-1994)

Tekijät esiin | kotimaisia kuvittajia

Taidemaalari 
kuvakirjantekijänä

MARIA LAUKKA

ranen kuvittajan työn rasittavuutta haas-
tateltuaan Väinö Hämäläistä. On vaikea 
nähdä rivien välistäkään oliko näkemys 
kuvittajantyön orjuuttavuudesta haastat-
telijan vai haastateltavan, vai kenties yh-
teinen.

 Joka tapauksessa se oli yleinen. Oli-
han suhtautuminen kuvittajantyöhön va-
paata taidetta halvempana vaikuttanut mo-
niin muihinkin kuvittajiin, niin että  nämä 
tottuivat itsekin vähättelemään omaa työ-
tään ja puhumaan siitä anteeksipyytävässä 
äänilajissa. Tilannetta pyrkivät monet kor-
jaamaan tekemällä toisen uran taidemaa-
larina tai kuvanveistäjänä. 

Väinö Hämäläisen tapauksessa vaaka-

Ihmeellinen kalaretki. Lassi ja Outi ratsastavat pyydystämänsä jättiläiskalan selässä näkemään luonnon ihmeitä.
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